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Royal Decree No. (M/39) 

28 Rajab 1422 [16 OCT 2001] 

Umm al-Qura No. (3867) 
17 sha’ban 1422 [3 NOV 2001] 

 

 الباب الأول
 أحكام عامة

 :الأولى المادة 
تطبق المحاكم على القضايا المعروضة أمامها أحكاام    

الشااريعة الاماا مية ق و قاااد لمااا ال عليااا الكتااا  والماا ة ق 
ومااااا ي ااااارم ولااااظ ا ماااار ماااا  أ  مااااة   تتعااااار  مااااا  
الكتااا  والماا ة ق وتتقيااا  ااظ نظااراباا   ر ااا بمااا ورا  ااظ 

   . ذا ال  ام
التاظ الظزائياة  اذا ال  اام علاى القضاايا أحكام ري موت   

 .لم يتم الف ل  يها والاظراباا التظ لم تتم قبل  فاذم

PART ONE 
GENERAL PROVISIONS 

Article 1: 
  Courts shall apply Shari’ah principles, as 
derived from the Qur’an and Sunnah (The 
Traditions of Prophet Muhammad peace be 
upon him) to the cases that are brought before 
them.  They shall also apply laws promulgated 
by the state that do not contradict the 
provisions of the Qur’an and Sunnah,  and shall 
comply with the procedure set forth in this 
Law. 
   The provisions of this Law shall apply to 
criminal cases that have not been decided and 
to proceedings that have not been completed 
prior to the implementation thereof. 

 :المادة الثانية
أو أو تفتيشاق  ق   يظوز القب  على أي ن ما    

ا حوال الم  وص عليها ن   ظ أو مظ ا ق  قتوقيفا
التوقيف أو المظ  ن   ظ ا ماك  كو  ق و  ي  اماد 

المخ  ة لكل م هما وللماة المحااة م  الملطة 
 .المخت ة

ق كماا  اأو مع وي اق  اياد ظما المقبو  عليا نيذابويح ر  
 .للكرامة مهي ةأو المعاملة ال ق للتعذي ا ر تعريض   ح  ي  

Article 2: 

   No person shall be arrested, searched, 
detained, or imprisoned except in cases 
provided by law. Detention or imprisonment 
shall be carried out only in the places 
designated for such purposes and shall be for 
the period prescribed by the competent 
authority. 
   An arrested person shall not be subjected to 
any bodily or moral harm.  Similarly, he shall 
not be subjected to any torture or degrading 
treatment. 

 :المادة الثالثة
ن  على أي شخص   يظوز توقي  عقوبة ظزائية    

وبعا على أمر مح ور ومعاق  عليا شرعاد أو   اماد 
رى  على ب ابد ثبوا  ناا تا   حكم  هائظ بعا محاكمة ت ظ 

 .و قاد للوظا الشرعظ

Article 3: 

  No penal punishment shall be imposed on 
any person except in connection with a 
forbidden and punishable act, whether under 
Shari’ah principles or under the statutory laws, 
and after he has been convicted pursuant to a 
final judgment rendered after a trial conducted 
in accordance with Shari’ah principles. 
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 :المادة الرابعة
ق أو محام  ق    بوكيل  يحق لكل متهم أ  يمتعي   

 .التحقيق والمحاكمة تظللا اع ع ا  ظ مرحل

Article 4: 

  Any accused person shall have the right to 
seek the assistance of a lawyer or a 
representative to defend him during the 
investigation and trial stages. 

 :الخامسةالمادة 
نذا ر  عا قضية ب فة رممية نلى محكمة    تظوز    

نحالتها نلى ظهة أخرى ن  بعا الحكم  يهاق أو ن اار 
حالتها نلى الظهة  قرار بعام اخت ا ها بال  ر  يها وا 

 .المخت ة

Article 5: 

   If a case is formally filed with a court, such 
case shall not be transferred to another court 
except after the trial court has rendered a 
judgment thereon, or has decided that it has no 
jurisdiction, and the transfer of the case to the 
competent authority. 

 
 :المادة السادسة

محاكمة المتهمي   يما يم ا نليهم م   تتولى المحاكم   
تهم و قاد للوظا الشرعظ وطبقاد للإظراباا الم  وص 

وقائ  ت  ر  ظ وللمحكمة أ  .  عليها  ظ  ذا ال  ام
مما   يحتاج نلى الماعظ العام غير ماعى بها م  

 .تحقيق

Article 6: 
  Courts shall try the accused for the offenses 
of which they are charged in accordance with 
the Shari’ah principles and the procedures 
herein provided for.  The court may consider 
facts not raised by the Prosecutor, if no 
investigation is necessary. 

 :المادة السابعة
يظ  أ  يحضر ظلماا ال  ر  ظ القضية وظلمة    

ذا لم ق ا ال زم   اماد م  القضاة ن اار الحكم العا وا 
 .ل  ريتوا ر العاا ال زم  ي ا  م  يكمل   ا  ا

Article 7: 
   Trial hearings, including the hearing set for 
the pronouncement of sentence, shall be 
attended by the required number of judges, 
failing which substitute judge(s) shall be 
assigned to complete the quorum. 

  :الثامنةمادة ال
 وا اقشايو  الارأي ماراد  يتاااولواأ  المحكمة على أعضاب    

 . ااظ ذلاا  يباااي كاال ماا هم رأياااأ  و  ق الحكاام قباال ن اااارم
وعلااى المخااالف . وت ااار ا حكااام بالاظماااع أو ا غلبيااة

أ  يوضاام مخالفتااا وأمااابابها  ااظ ضااابط القضاايةق وعلاااى 
لفااة ا كثريااة أ  توضاام وظهااة   ر ااا  ااظ الاارا علااى مخا

و  يظاااوز أ  يشاااتر   اااظ . المخاااالف  اااظ ماااظل الضااابط
 .المااولة غير القضاة الذي  امتمعوا نلى المرا عة

Article 8: 
   Deliberations among members of the court 
shall be conducted in closed session, and each 
member shall express his opinion before the 
decision rendered.  Decisions shall be rendered 
either unanimously or by majority vote.  A 
dissenting judge shall declare his dissent and 
explain the reasons thereof, and the majority 
shall explain their opinion in the response to 
the dissent, which shall be entered into the 
record.  Participation in the deliberations shall 
be restricted only to those judges who have 
attended the proceedings. 
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  :المادة التاسعة
ها م  تكو  ا حكام الظزائية  قابلة ل عترا  علي    

 .المحكوم عليا أو م  الماعظ العام

Article 9: 
    Sentences shall be appealable by either the 
convicted person or the Prosecutor. 

  :المادة العاشرة
خممة ق م  محكمة التمييز ظ ت عقا الاوائر الظزائية    

أو  ق أو الرظم ق ا حكام ال اارة بالقتل  ر قضاة ؛ ل
ويكو  ا عقاا ا .  أو الق اص  يما او  ال فس قالقط  
 . يما عاا ذل ة ث ثة قضام  

Article 10:  
   Criminal panels of the Appellate Court shall 
consist of five judges to review sentences of 
death, stoning, amputation or qisas (retaliatory 
punishment) in cases other than death.  For 
other cases, they shall consist of three judges. 

  :المادة الحادية عشرة
محكمة التمييز ال اارة ا حكام الم ااق عليها م     

أو الق اص  يما او   ق أو القط  ق أو الرظم ق بالقتل
ال فس   تكو   هائية ن  بعا ت ايقها م  مظلس 

 .القضاب ا على م عقااد بهيئتا الاائمة

Article 11: 
    Sentences of death, stoning, amputation, or 
qisas in cases other than death that have been 
affirmed by the Appellate Court shall not be 
final unless affirmed by the Permanent Panel of 
the Supreme Judicial Council. 

  :المادة الثانية عشرة
نذا لم ي ااق مظلس القضاب ا على على الحكم    

 -الحااية عشرة تطبيقاد للمااة  - المعرو  عليا
 م   ظايا م لل  ر  يها  ةالقضيتعاا و  ي ق  الحكم ق 

 .قضاة آخري  قبل

Article 12: 
    If the Supreme Judicial Council does not 
affirm the relevant sentence in implementation 
of Article 11 hereof, the said sentence shall be 
reversed and the case shall be remanded for 
reconsideration by other judges. 

 :المادة الثالثة عشرة 
التحقيق م  ا حااث والفتياا ومحاكمتهم و قاد يتم    

 .للأ  مة واللوائم الم  مة لذل 

Article 13: 
   Investigation and trial of offenses committed 
by juvenile offenders, including girls, shall be 
conducted in accordance with the relevant laws 
and regulations. 

 :ادة الرابعة عشرة الم
تتولى  يئة التحقياق وا اعااب العاام التحقياق وا اعااب    

 .العام طبقاد ل  امها

Article 14: 
    The Bureau of Investigation and Prosecution 
shall conduct its investigation and prosecution 
in accordance with its Law and the 
implementing regulations thereof. 

 :المادة الخامسة عشرة
على ظمي  رظال الملطة العامة أ  ي فذوا أوامر    

الظهاا القضائية ال اارة طبقا لهذا ال  ام ق ولهم أ  
 .يمتعملوا الوميلة الم امبة لت فيذ ا

Article 15: 
    All public law enforcement persons shall 
implement the orders of judicial entities 
entered pursuant to this Law, and may use any 
appropriate means thereof. 

 
 



4 

 



5 

 الباب الثاني
 الدعوى الجزائية
 الفصل الأول

 رفع الدعوى الجزائية
  :المادة السادسة عشرة

وا اعاااااب العااااام و قاااااد ل  امهااااا  تخااااتص  يئااااة التحقيااااق   
 .بإقامة الاعوى الظزائية ومباشرتها أمام المحاكم المخت ة

PART TWO 
CRIMINAL ACTION 

Chapter I 
Initiation of Criminal Action 

Article 16: 
  Pursuant to its Law, the Bureau of 
Investigation and Prosecution shall have 
jurisdiction to initiate and follow-up criminal 
action before the competent courts. 

  :المادة السابعة عشرة
ق ولوارثا م  بعام ق للمظ ظ عليا أو م  ي و  ع ا   

حق ر   الاعوى الظزائية  ظ ظمي  القضايا التظ يتعلق 
ة  ذم الاعوى أمام المحكمة بها حق خاص ق ومباشر 

 ظ  ذم الحالة تبليغ الماعظ على المحكمة و . المخت ة
 .العام بالحضور

Article 17: 
    The victim or his representative and his heirs 
may initiate criminal action with respect to all 
cases involving a private right of action, and 
shall follow-up any such case before the 
competent court.  The competent court shall 
serve a summons to notify the Prosecutor. 

  :دة الثامنة عشرةالما
  يظوز نقامة الاعوى الظزائية أو نظراباا التحقيق  ظ    

على  الظرائم الواظ   يها حق خاص للأ راا ن  ب ابد 
شكوى م  المظ ظ عليا أو م  ي و  ع ا أو وارثا م  
بعام نلى الظهة المخت ة ؛ ن  نذا رأا  يئة التحقيق 

وى والتحقيق  ظ وا اعاب العام م لحة عامة  ظ ر   الاع
 . ذم الظرائم

Article 18: 
    No criminal action shall be initiated nor 
investigation proceedings conducted in crimes 
involving a private right of action, except 
through a complaint by the victim or his 
representative or heirs, filed with the 
competent authority, unless the Bureau of 
Investigation and Prosecution considers that 
the filing of such an action and the 
investigation into those crimes will serve the 
public interest. 

  :المادة التاسعة عشرة
مظ ظ عليا التعار  بي  م لحة للمحكمة نذا  هر    

ال ائ  م    ي م     أو وارثا م  بعام وبي  م لحة  ائبا 
 .قام  ائ  آخرويا متمرار  ظ المرا عة 

Article 19: 
    If it appears to the court that there is a 
conflict between the interest of the victim or 
his heirs and the interest of the victim’s 
representative, such representative shall be 
excluded from continuing in the proceedings 
and another representative shall be appointed. 

 :المادة العشرون 
نذا تبي  للمحكمة  ظ اعوى مقامة أمامها أ    ا     

أو وقائ  أخرى  قمتهمي  غير م  أ قيم ا الاعوى عليهم 
مرتبطة بالتهمة المعروضة  عليها أ  تحيط م  ر   
الاعوى علماد بذل  ؛  متكمال ما يلزم ل  ر ا والحكم  يها 

محكمة التمييز  الاظراب على ذا بالوظا الشرعظ ق ويمري 
 .نذا  هر لها ذل 

Article 20: 
    If it appears to the court in any case pending 
before it that such a case involves accused 
persons other than those being prosecuted or 
facts related to the charge in question, it shall 
notify the complainant accordingly in order to 
complete what is required for the proper 
consideration and adjudication of the case in a 
manner compatible with Shari’ah principles.  
This procedure shall apply to the Appellate 
Court whenever appropriate. 
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  :المادة الحادية والعشرون
أ عال م  شان ها الاخا ل بنوامر اا  للمحكمة نذا وقعا   

أو بااا حترام الواظاا  لهااا ق أو التاانثير  ااظ أحااا أعضااائها 
هوا ق وكا  ذل  بشان  الش أوأو  ظ أحا أطراف الاعوى 

أ  ت  ر  ظ تل  ا  عال وتحكام  ؛اعوى م  ورة أمامها 
 .  يها بالوظا الشرعظ

 

Article 21: 
    If acts are committed which may contravene 
court orders or constitute contempt of court or 
influence any member of such court or any of 
the parties or witnesses in connection with a 
case pending before it, the court shall review 
these acts and render its judgment in 
accordance with Shari’ah principles. 

 الفصل الثاني
 انقضاء الدعوى الجزائية

  :المادة الثانية والعشرون
 :ت قضظ الاعوى الظزائية العامة  ظ الحا ا الآتية 

 . اور حكم  هائظ -1
 .عفو ولظ ا مر  يما ياخلا العفو  -2
بضوابطها الشرعية ممقطة  ما تكو  التوبة  يا -3

  .للعقوبة
 .و اة المتهم -4

 .ا متمرار  ظ اعوى الحق الخاص ذل  م  و  يم  

Chapter II 
Lapse of Criminal Action 

Article 22: 
    Public criminal action shall lapse in the 
following events: 

(1) Issuance of a final judgment. 

(2) Grant of pardon by the King on 

pardonable matters. 

(3) Repentance, which satisfies the 

Shari’ah requirements. 

(4) Death of the accused. 
    However, the lapse of public criminal action 
shall not impede the continuation of a private 
right of action. 

  :مادة الثالثة والعشرونال
ت قضظ الاعوى الظزائية الخا ة  ظ الحالتي    

 :الآتيتي 
 .ا  اور حكم  هائظ 1
 .ا عفو المظ ظ عليا أو وارثا2
م  ا ماتمرار  أو وارثا ق و  يم   عفو المظ ظ عليا    

 .العام ظ اعوى الحق 
 

 

Article 23: 
    A private criminal action lapses in the 
following two cases: 
 

(1) Issuance of a final judgment. 

(2) Grant of pardon by the victim 

or his heirs. 
   However, the grant of pardon by the victim 
or his heirs shall not preclude proceedings of 
the public criminal action. 

 الباب الثالث
 راءات الاستدلالإج

 الفصل الأول
 جمع المعلومات وضبطها

  :المادة الرابعة والعشرون
 يقومااااو رظااااال الضاااابط الظ ااااائظ  اااام ا شااااخاص الااااذي  

البحث ع  مرتكبظ الظارائم وضابطهم وظما  المعلومااا ب
 .وا الة ال زمة للتحقيق وتوظيا ا تهام

PART THREE 
PROCEDURE RELATING TO EVIDENCE 

Chapter I 
Collection and Seizure of Information 

Article 24: 
    Search for and arrest of criminal offenders 
and collection of information and evidence 
necessary for the investigation and indictment 
shall be undertaken by criminal investigation 
officers. 
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 :المادة الخامسة والعشرون
 يما يتعلق بو ائفهم  ظ ق يخض  رظال الضبط الظ ائظ    

الضبط الظ ائظ المقررة  ظ  ذا ال  ام لاشراف  يئة التحقيق 
وللهيئة أ  تطل  م  الظهة المخت ة ال  ر . وا اعاب العام

 ظ أمر كل م  تق  م ا مخالفة لواظباتا أو تق ير  ظ 
ر   الاعوى التنايبية علياق او  ولها أ  تطل  . عملا

 .نخ ل بالحق  ظ ر   الاعوى الظزائية

Article 25: 
    Criminal investigation officers shall, in 
conducting their duties as provided for in this 
Law, be subject to the supervision of the 
Bureau of Investigation and Prosecution.  This 
Bureau may ask the competent authority to 
consider any violation or omission by any such 
officer and may request that disciplinary action 
be taken against him, without prejudice to the 
right to initiate criminal prosecution. 

 :المادة السادسة والعشرون
ق حماا  المهااام الموكولااة الضاابط الظ ااائظ يقااوم بنعمااال    

 :م   كلنليا ق 
أعضاااااب  يئااااة التحقيااااق وا اعاااااب العااااام  ااااظ مظااااال  -1

 .اخت ا هم 
مااايري الشاارط ومعاااو يهم  ااظ الم اااطق والمحا  اااا  -2

 .والمراكز
وضاااباط المباحاااث العاماااة ق  ق  ضاااباط ا مااا  العاااام -3

ضاباط ق و ق وضاباط ا ماتخباراا وضباط الظاوازاا 
 ق ق وماااايري الماااظو  والضاااباط  يهااااالاااا اع الماااا ظ 

وضااااااباط قااااااواا ا ماااااا   ق ضااااااباط حاااااارس الحاااااااواو 
وضاباط القاواا  قوضباط الحارس الاوط ظ ق الخا ة

المماااالحة ق كاااال بحماااا  المهااااام الموكولااااة نليااااا  ااااظ 
 .الظرائم التظ تق  ضم  اخت اص كل م هم

 . لمراكزمحا  ظ المحا  اا و رؤماب ا -4
رؤماب المراك  المعواية البحرية والظوية  ظ الظرائم  -5

 . هاالتظ ترتك  على مت 
رؤمااااب مراكاااز  يئاااة ا مااار باااالمعروف وال هاااظ عااا   -6

 .الم كر  ظ حاوا اخت ا هم
الماااااااو في  وا شاااااااخاص الاااااااذي  خولاااااااوا  ااااااا حياا  -7

 . الضبط الظ ائظ بموظ  أ  مة خا ة
بااالتحقيق  الظهااا واللظااا  وا شااخاص الااذي  يكلفااو  -8

 .  بحم  ما تقضظ با ا   مة

Article 26:  
    The proceedings relating to criminal 
investigation shall be conducted by the 
following persons, each within his jurisdiction: 
 

(1) Members of the Bureau of Investigation 
and Prosecution within their 
jurisdiction. 

(2) Directors of police and their assistants 

in the various provinces, counties, and 

districts. 
(3) Public security officers, secret service 

officers, passport officers, intelligence 
officers, civil defense officers, prison 
directors and officers, border guard 
officers, special security forces officers, 
national guard officers and military 
officers, each in accordance with their 
specified duties with respect to crimes 
committed within their respective 
jurisdictions. 

(4) Heads of counties and chiefs of 
districts. 

(5) Captains of Saudi ships and airplanes, 

with respect to crimes committed on 

board. 

(6) Heads of centers of the Bureau for the 

Promotion of Virtue and Prevention of 

Vice, with respect to matters falling 

within their jurisdiction. 
(7) Employees and other individuals who 

have powers of criminal investigation 
pursuant to special regulations. 

(8) Entities, commissions and other 
persons who have been assigned to 
conduct an investigation pursuant to the 
regulations. 
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   :السابعة والعشرونالمادة 

على رظال الضبط الظ ائظ كل حم  اخت ا ا أ    
 ظ ظمي  التظ ترا نليهم يقبلوا الب غاا والشكاوى 

ق وأ  يقوموا بفح ها وظم  المعلوماا المتعلقة  الظرائم
ق وتمظيل ملخ ها  بها  ظ محضر موق  عليا م هم

تحقيق ق م  نب غ  يئة ال وتاريخها  ظ مظل يعا لذل 
أ  ي تقل رظل الضبط يظ  و . وا اعاب العام بذل   وراد 

ق  الظ ائظ ب فما نلى محل الحااث للمحا  ة عليا
 ق والمحا  ة على أالتها وضبط كل ما يتعلق بالظريمة

وعليا أ  . ق والقيام بالاظراباا التظ تقتضيها الحال
 .يثبا ظمي   ذم الاظراباا  ظ المحضر الخاص بذل 

Article 27: 
   Criminal investigation officers shall, each 
within his jurisdiction, accept notifications and 
complaints communicated to them with respect 
to all crimes, conduct the investigation, collect 
relevant information in the form of records 
that shall be signed by them, summarize and 
date the same in a special register, and 
promptly notify the Bureau of Investigation 
and Prosecution. The criminal investigation 
officers shall move to the crime scene to 
maintain its integrity and seize all that may be 
relevant to the crime, reserve evidence, and 
take whatever action required under the 
circumstances. He shall enter these matters in 
the special register. 

  :الثامنة والعشرونالمادة 
لرظال الضبط الظ ائظ  ظ أث اب ظم  المعلوماا أ     

يمتمعوا نلى أقوال م  لايهم معلوماا ع  الوقائ  
الظ ائية ومرتكبيهاق وأ  يمنلوا م   م  نليا ارتكابهاق 

ولهم  أ  يمتعي وا بن ل . ويثبتوا ذل   ظ محاضر م
 .هم كتابةويطلبوا رأي غير م م  أطباب و الخبرة

Article 28: 
    During the process of collection of evidence, 
the criminal investigation officer shall hear 
statements of those who may possess 
information with respect to facts and 
perpetrators of crimes, question any suspect, 
and enter the same in the relevant records. 
They may seek the assistance of experts, 
including physicians, and seek their advice in 
writing. 

  :المادة التاسعة والعشرون
تعا الشكوى المقامة مم  أ ابا ضرر بمب     

ق ن  نذا قرر  راحة  الظريمة مطالبة بحقا الخاص
وعلى المحقق نثباا ذل  .  زولا ع  حقاأمام المحقق 

ق م  ت ايق المحكمة   ظ المحضر والاشهاا عليا
المخت ة على  زولا ع  الحق  ظ حا القذف 

 .والق اص

Article 29: 
    The complaint filed by the person harmed 
because of a crime shall be considered as a 
claim of private right of action, unless he 
expressly waives such right before the 
Investigator. The Investigator shall enter any 
such waiver into the record and shall have it 
witnessed. In case of defamation and qisas, such 
waiver shall be certified by the competent 
court. 
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 الفصل الثاني

 التلبس بالجريمة
 :المادة الثلاثون

عق   حال ارتكابها ق أو لظريمة متلبماد بهاا تكو    
تب  نذا وتعا الظريمة متلبماد بها . بوقا قري  ارتكابها

شخ ادق أو تبعتا العامة م  ال ياح نثر المظ ظ عليا 
نذا وظا مرتكبها بعا وقوعها بوقا قري  وقوعهاق أو 

ا ق أو أملحة ق أو أمتعة ق أو أاواا ق أو حام د آ 
ها على أ ا  اعل أو شري   يهاق م أشياب أخرى يمتال 

أو نذا وظاا با  ظ  ذا الوقا آثار أو ع ماا تفيا 
 .ذل  

Chapter II 
Flagrante Delecto 

Article 30: 
   A crime shall be deemed to be “flagrante 
delecto” when it is actually being committed, or 
shortly thereafter. It shall also be deemed 
flagrante delecto if the victim is found pursuing 
another person or that person is being pursued 
by a shouting crowd subsequent to the 
commission of the crime, or when the 
perpetrator is found a short time after 
commission in possession of tools, weapons, 
property, equipment, or other things indicative 
that he is the perpetrator or an accomplice, or 
if it found in his person at the time some 
indications or signs pointing to that. 

  :المادة الحادية والثلاثون
 ظ حالة التلبس  - يظ  على رظل الضبط الظ ائظ   

آثار ا عاي   وراد نلى مكا  وقوعها ويأ  ي تقل  -بالظريمة
حالة ا ماك  ثبا ويحا   عليها ق وي المااية

أ  و  ق  ق وكل ما يفيا  ظ كشف الحقيقة وا شخاص
 ول يمم  أقوال م  كا  حاضراد ق أو م  يمك  الح
ويظ  . م ا على معلوماا  ظ شن  الواقعة ومرتكبها

 .أ  يبلغ  يئة التحقيق وا اعاب العام  وراد با تقالاعليا 

Article 31: 
   In case of flagrante delecto, the criminal 
investigation officer shall promptly move to the 
scene of the crime to view and preserve 
material evidence, and note the conditions of 
the places and people and whatever may serve 
to determine the truth. He shall take the 
testimony of those present or any person in 
possession of information relevant to the crime 
and its perpetrator.  He shall promptly notify 
the Bureau of Investigation and Prosecution of 
his movement to the scene of the crime. 

  :الثانية والثلاثونالمادة 
 ظ حالة التلبس  -ع ا ا تقالالرظل الضبط الظ ائظ    

أ  يم   الحاضري  م  مبارحة محل الواقعة  - بالظريمة
ر المحضر ال زم يحر يتم تحتى  قأو ا بتعاا ع ا 

ولا أ  يمتاعظ  ظ الحال م  يمك  الح ول  .بذل 
 .م ا على معلوماا  ظ شن  الواقعة

ذا خا لف أحا الحاضري  ا مر ال اار نليا م  رظل وا 
ع  الحضور  ا مالضبط الظ ائظ أو امت   أحا مم  اع

؛ يثبا ذل   ظ المحضر ق ويحال المخالف نلى 
 .المحكمة المخت ة لتقرير ما ترام بشن ا

Article 32: 
    In case of flagrante delecto, the criminal 
investigation officer may, upon his arrival at the 
crime scene, stop whoever is found at the scene 
from leaving or moving away from that place 
until the required record is drafted.  For that 
purpose, he may immediately summon any 
person from whom information relevant to the 
case can be obtained. 
   If any person present at the scene fails to 
obey the order of the criminal investigation 
officer, or if the person summoned refuses to 
appear, a note to that effect shall be entered 
into the record and the violator shall be 
referred to a competent court to take whatever 
action deemed necessary. 
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 الفصل الثالث
 القبض على المتهم

  :المادة الثالثة والثلاثون
لرظل الضبط الظ ائظ  ظ حال التلبس بالظريمة القب     

 على المتهم الحاضر الذي توظا ا ئل كا ية على اتهاما
 يئة يباار بإب غ أ  ق و  على أ  يحرر محضراد بذل  ؛

و ظ ظمي  ا حوال   يظوز .  وراد  العام اباعالتحقيق وا 
نبقاب المقبو  عليا موقو اد  كثر م  أرب  وعشري  ماعة 

 .ن  بنمر كتابظ م  المحقق
إذا لم يك  المتهم حاضراد  يظ  على رظل الضبط  

حضارم ق وأ  يبي  ذل   الظ ائظ أ  ي ار أمراد بضبطا وا 
 .ظ المحضر 

Chapter III  
Arrest of the Accused 

Article 33: 

    Where a crime is in the process of 
commission, the criminal investigation officer 
shall arrest the suspect present at the scene of 
the crime where there is sufficient evidence for 
his implication. A record of that shall be made 
and the Bureau of Investigation and 
Prosecution shall be immediately notified. In all 
cases, the person under arrest shall not be 
detained for more than twenty-four hours, 
except pursuant to a written order from the 
Investigator. 
If the accused is not present, the criminal 
investigation officer shall issue an order for his 
arrest and a note to that effect shall be entered 
into the record. 

  :المادة الرابعة والثلاثون
يظاا  علااى رظاال الضاابط الظ ااائظ أ  يماام   ااوراد أقااوال    

ذا لم ينا ب ق المتهم المقبو  عليا خ ل رملا ي ئاما يبر وا 
يظ  الذي  أرب  وعشري  ماعة م  المحضر نلى المحقق 

  أ  يماااااتظو  الماااااتهم المقباااااو  علياااااا خااااا ل أربااااا يااااااعل
 .ق ثم ينمر بإيقا ا أو نط قا وعشري  ماعة

Article 34: 

    The criminal investigation officer shall 
immediately hear the statement by the accused.  
If the accused fails to establish his innocence, 
the officer shall, within twenty-four hours, refer 
him, along with the record of the Investigator 
who shall within twenty-four hours, interrogate 
the accused under arrest and shall order either 
that the accused be detained or released. 

  :المادة الخامسة والثلاثون
ق   يظوز القب  على أي  حا ا التلبس ظ غير    

ن ما  أو توقيفا ن  بنمر م  الملطة المخت ة بذل  ق 
ق و  يظوز نيذاؤم ظماياد تا ويظ  معاملتا بما يحف  كرام

ق ويكو  لا الحق  ق ويظ  نخبارم بنمبا  نيقا ا أو مع وياد 
 .ا ظ ا ت ال بم  يرى نب غ

Article 35: 

    In cases other than flagrante delecto, no person 
shall be arrested or detained except on the basis 
of order from the competent authority.  Any 
such person shall be treated decently and shall 
not be subjected to any bodily or moral harm.  
He shall also be advised of the reasons of his 
detention and shall be entitled to communicate 
with any person of his choice to inform him of 
his arrest. 

  :المادة السادسة والثلاثون
ن   ظ المظو   اأو مظ    يظوز توقيف أي ن ما     

و  يظوز لااارة . توقيف المخ  ة لذل    اماد أو اور ال
أي مظ  أو اار توقيف قبول أي ن ما  ن  بموظ  أمر 

ق  ممب  ومحاا الماة موق  عليا م  الملطة المخت ة
 . ذا ا مر ظ ويظ  أ  يبقيا بعا الماة المحااة 

Article 36: 

    No person shall be detained or imprisoned 
except in the places designated for that purpose 
by Law.  The administration of any prison or 
detention center shall not receive any person 
except pursuant to an order specifying the 
reasons and period for such imprisonment duly 
signed by the competent authority.  The 
accused shall not remain in custody following 
the expiry of the period specified in that order. 
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  :المادة السابعة والثلاثون
أعضااااب  يئاااة التحقياااق وا اعااااب مااا   المخت اااي علاااى    

العااام زيااارة المااظو  واور التوقيااف  ااظ اوائاار اخت ا ااهم 
 ظ أي وقا او  التقياا بالااوام الرمامظ ق والتنكاا ما  عاام 

ا ممااااظو  أو موقااااوف ب اااافة غياااار مشااااروعة ق وأ  وظااااو 
الماظو  واور التوقيافق وأ  يت الوا ماظ ا  يطَّلعوا علاى

أ  ق و  ا مبالمماااااااظو ي  والموقاااااااو ي  ق وأ  يمااااااامعوا شاااااااكاو 
وعلاى مانموري الماظو  . ما يقامو ا  ظ  ذا الشن  واتملمي

 اباعاأ  يقاموا   عضاب  يئاة التحقياق وا واور التوقيف 
 . ااب مهامهميحتاظو ا كل ما  العام

Article 37: 
    Members of the Bureau of Investigation and 
Prosecution shall, at any time and without regard to 
official hours, visit the prisons and other places of 
detention falling within their jurisdictional areas to 
ensure that no person is unlawfully imprisoned or 
detained.  They shall have access to the relevant 
files of the prisons and detention centers and 
communicate with prisoners and detainees, and 
receive whatever they submit in connection 
therewith.  The officers of prisons and detention 
centers shall provide the members of the Bureau of 
Investigation and Prosecution with any assistance 
they may need for the discharge of their duties. 

  :المادة الثامنة والثلاثون
لكل ممظو  أو موقوف الحق  ظ أ  يقام  ظ أي وقا    

ق  لمنمور المظ  أو اار التوقيف شكوى كتابية أو شفهية
ويطل  م ا تبليغها نلى عضو  يئة التحقيق وا اعاب 

ق وعلى المنمور قبولها وتبليغها  ظ الحال بعا نثباتها  العام
ق  هاتملم مقامها بما يثبا وتزويا ق  ظ مظل معا لذل 

وعلى ناارة المظ  أو التوقيف تخ يص مكت  ممتقل 
لعضو الهيئة المختص لمتابعة أحوال الممظو ي  أو 

 .الموقو ي 

Article 38: 
    Any prisoner or detainee shall have the right to 
submit, at any time, a written or verbal complaint 
to the prison or detention center officer and 
request that he communicate it to a member of the 
Bureau of Investigation and Prosecution. The 
officer shall accept the complaint and promptly 
communicate it [to the Bureau of Investigation and 
Prosecution] and provide the prisoner or detainee 
with an acknowledgement of receipt.  The 
administration of the prison or detention center 
shall designate a separate office for the member of 
the Bureau of Investigation and Prosecution as may 
enable him to follow-up the cases of the prisoners 
or detainees. 

  :التاسعة والثلاثونالمادة 
لكل م  علم بوظوا ممظو  أو موقوف ب فة غير    

يف مشروعة أو  ظ مكا  غير مخ ص للمظ  أو التوق
وعلى عضو الهيئة ق العام  اباع يئة التحقيق وا  أ  يبلغ

بمظرا علما بذل  أ  ي تقل  وراد نلى المكا  المختص 
لممظو  أو الموقوفق وأ  يقوم بإظراب ا  يا االموظو 
وأ  ينمر بالا راج ع ا نذا كا  مظ ا أو توقيفا  ق التحقيق

  ظرى ب فة غير مشروعة ق وعليا أ  يحرر محضراد بذل
ير   نلى الظهة المخت ة لتطبيق ما تقضظ با ا   مة 

 . ظ حق المتمببي   ظ ذل 

Article 39: 
    Whoever has any information that a person is 
unlawfully or improperly imprisoned or detained, 
or is imprisoned or detained in a place not intended 
for imprisonment or detention, shall notify the 
Bureau of Investigation and Prosecution. Upon 
notification, the competent member of the Bureau 
of Investigation and Prosecution shall immediately 
proceed to the place where the prisoner or detainee 
is kept and shall conduct the necessary 
investigation. If it is found that such imprisonment 
or detention is unlawful, he shall order the release 
of the prisoner or detainee. A note to that effect 
shall be entered into the record and submitted to 
the competent authority which shall implement 
whatever action required by the laws in respect to 
the persons causing the same. 

 
 Chapter IV الفصل الرابع
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 تفتيش الأشخاص والمساكن
  :المادة الأربعون

مراكبهم حرمة تظ  للأشخاص ومماك هم ومكاتبهم و    
مالا وم بما و ظمام  مظحوحرمة الشخص ت.  يا تها 

وتشمل حرمة الممك  كل . ما يوظا معا م  أمتعا و 
مكا  ممور أو محاط بني حاظزق أو معا  متعمالا 

 .منوى

Search of Persons and Dwellings 
Article 40: 
    The privacy of persons, their dwellings, 
offices, and vehicles shall be protected. The 
privacy of a person protects his body, clothes, 
property, and belongings. The privacy of a 
dwelling covers any fenced area or any other 
place enclosed within barriers or intended to be 
used as a dwelling. 

 :المادة الحادية والأربعون
  يظوز لرظل الضبط الظ ائظ الاخول  ظ أي محل    

تفتيشا ن   ظ ا حوال الم  وص عليها ممكو  أو 
 ق ق بنمر ممب  م   يئة التحقيق وا اعاب العام   اماد 

وما عاا المماك   يكتفى  ظ تفتيشها بإذ  ممب  م  
ر    اح  الممك  أو شاغلا تمكي   ذاا  و . المحقق

رظل الضبط الظ ائظ م  الاخول أو قاوم اخولا ق ظاز 
الممك  اخول لمشروعة اللا أ  يتخذ الومائل ال زمة 

 .ما تقتضيا الحال حم ب
المماعاة م   طل  ويظوز اخول الممك   ظ حالة   

ق أو حاوث  ام أو غرق أو حريق أو  حو ذل   الااخل
 .ق أو اخول معتا  أث اب مطاراتا للقب  عليا

Article 41: 
    A criminal investigation officer may not 
enter or search any inhabited place except in 
the cases provided for in the laws, pursuant to 
a search warrant specifying the reasons for the 
search, issued by the Bureau of Investigation 
and Prosecution. However, other dwellings 
may be searched pursuant to a search warrant, 
specifying the reasons, issued by the 
Investigator.  If the proprietor or the occupant 
of a dwelling refuses to allow the criminal 
investigation officer free access, or resists such 
entry, he may use all lawful means, as may be 
required in the circumstances, to enter that 
dwelling. 
    A dwelling may be entered in case of a 
request for help from within, or in case of a 
demolition, drowning, fire, or the like, or in hot 
pursuit of a perpetrator. 

 :المادة الثانية والأربعون
ا حوال التظ  ظ  -لرظل الضبط الظ ائظ يظوز    

. أ  يفتشا -يظوز  يها القب    اماد على المتهم 
ذا كا  .  و م بما و أمتعتا امتفتيش ظمال يشملو  وا 

المتهم أ ثى وظ  أ  يكو  التفتيش م  قبل أ ثى ي ابها 
 .رظل الضبط الظ ائظ

Article 42: 
    A criminal investigation officer may search 
the accused where it is lawful to arrest him, 
which may include his body, clothes, and 
belongings. If the accused is a female, the 
search shall be conducted by a female assigned 
by the criminal investigation officer. 

 :المادة الثالثة والأربعون
لرظل الضبط الظ اائظ  اظ حاال التلابس بظريماة يظوز    

ا شاياب التاظ ما   ياا  ما  هم ويضبطأ  يفتش م زل المت
أمااااراا قوياااة مااا   اتضااامنذا تفياااا  اااظ كشاااف الحقيقاااة ؛ 

 . ياموظواة  اعلى أ ه

Article 43: 
    In the case of flagrante delecto, a criminal 
investigation officer may search the dwelling of 
the accused and collect relevant items that may 
help determine the truth, if there is credible 
evidence that such items exist there. 
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 :المادة الرابعة والأربعون

أو ق  منذا قاما أث اب تفتيش م زل متهم  قرائ  ضا   
على أ ا يخفظ معا شيئاد  قأي شخص موظوا  ياضا 

ظاز لرظل الضبط الظ ائظ أ   -الحقيقة يفيا  ظ كشف 
 .يفتشا

 
Article 44: 
    If it appears from circumstantial evidence 
during the search of a dwelling of an accused 
that he, or any other person who has been 
present therein, is concealing any relevant 
evidence, the criminal investigation officer shall 
be entitled to search that person. 

 :ربعونالمادة الخامسة والأ 
ن  للبحث ع  ا شياب الخا ة    يظوز التفتيش   

التحقيق بشن ها  وأ معلوماا ع هاقالظم  ري اظبالظريمة ال
أث اب التفتيش وظوا أشياب  ظ ق وم  ذل  نذا  هر عرضاد 

ق أو تفيا  ظ كشف الحقيقة  ظ ظريمة  تعا حيازتها ظريمة
تها ثباا  و  وظ  على رظل الضبط الظ ائظ ضبطهاأخرى ق 

 . ظ محضر التفتيش

Article 45: 

    No search shall be conducted except for the 
purposes of searching for items relevant to the 
crime being investigated or for which 
information is being collected. However, if 
such search incidentally reveals unlawful 
material the possession of which is unlawful or 
any evidence associated with any other crime, 
the criminal investigation officer shall collect 
such evidence and a note to that effect shall be 
entered into the record. 

 :المادة السادسة والأربعون
بحضاااور  ااااحبا أو مااا  ي يباااا أو  ياااتم تفتااايش المماااك    

ذا تعاااااذر  أحاااااا أ اااااراا  أمااااارتا الباااااالغي  المقيماااااي  معاااااا ق وا 
حضور أحا  ؤ ب وظ  أ  يكو  التفتايش بحضاور عمااة 

كّاااا   اااااح   ق شااااا اي  الحااااظ أو ماااا   ااااظ حكمااااا أو وي م 
الممك  أو م  ي و  ع اا ما  ا طا ع علاى نذ  التفتايش 

 .ا ذل   ظ المحضرب  ث  وي  

Article 46: 

    A dwelling shall be searched in the presence 
of its owner or his representative or any adult 
member of his family residing with him.  If no 
such person is present, the search shall be 
conducted in the presence of the Umda  (Chief) 
of the quarter or any comparable officer or two 
witnesses.  The owner of the dwelling or his 
representative may peruse the search warrant 
and a note to that effect shall be entered into 
the record. 

 :المادة السابعة والأربعون
 :يظ  أ  يتضم  محضر التفتيش ما ينتظ 

امم م  قاام باإظراب التفتايش وو يفتاا وتااريف التفتايش  -1
 . وماعتا

 بياااااااا   اااااااص الاذ  ال ااااااااار باااااااإظراب التفتااااااايش ق أو -2
 . الضرورة الملحة التظ اقتضا التفتيش بغير نذ 

أمااماب ا شااخاص الااذي  حضااروا التفتاايش وتوقيعاااتهم  -3
 . لمحضرعلى ا

 .و ف ا شياب التظ ضبطا و فاد اقيقاد  -4
نثبااااا ظميااا  الاظاااراباا التاااظ اتخاااذا أث ااااب التفتااايش  -5

 
Article 47: 

  The search record shall include the following: 
(1) The name of the officer who has 

conducted the search, his title, 
date and time of the search. 

(2) The text of the search warrant 

or an explanation of the 

urgency that necessitated the 

search without a warrant. 

(3) The names and signatures of 

the persons who were present at 

the time of the search. 

(4) A detailed description of the 

seized items. 

(5) Declaration of any action taken 
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 during the search and those .والاظراباا المتخذة بال مبة للأشياب المضبوطة

taken with respect to the seized 

items. 
 

 :المادة الثامنة والأربعون
 اد نذا وظااا رظاال الضاابط الظ ااائظ  ااظ م اازل المااتهم أوراقاا   

 اا  يظااوز لااا أ  يفضااها ق  مختومااة أو مغلقااة بااني طريقااة؛
ا ذلاااا   ااااظ محضاااار التفتاااايش وعرضااااها علااااى وعليااااا نثبااااا

 .المحقق المختص

Article 48: 
   The criminal investigation officer may not 
open sealed or closed documents found in the 
dwelling of the accused.  A statement to this 
effect shall be entered into the record and be 
submitted to the competent Investigator. 

 :المادة التاسعة والأربعون
قباااال مغااااااارة مكاااااا  التفتااااايش توضااااا  ا شاااااياب وا وراق    

ق وتااااربط كلمااااا أمكاااا  ذلاااا ق  المضاااابوطة  ااااظ حاااارز مغلااااق
ف ق ويكتاااا  علااااى شااااريط ااخاااال الخااااتم تاااااري ويخااااتم عليهااااا

ق ويشااار نلااى الموضااوع الااذي  المحضاار المحاارر بضاابطها
 .ح ل الضبط م  أظلا

Article 49: 
    Before leaving the place of search, items and 
documents found therein shall be kept in a safe 
and locked place, tied together whenever 
possible, and sealed. The date of seizure and a 
reference to the matter for which the seizure 
was made shall be recorded on a strip inside 
the seal. 

 :المادة الخمسون
طبقااااااد للمااااااااة ق   يظاااااوز  اااااا  ا ختاااااام الموضااااااوعة     

ن  بحضاااور الماااتهم أو وكيلاااا أو مااا   التاماااعة وا ربعاااي  ق
بعا اعوتهم لذل  وتبليغهم  ق أو ضبطا ع ام  ذم ا شياب

 .وعام حضور م  ظ الوقا المحاابها 

Article 50: 
    The seals referred to under Article 49 shall 
not be removed except in the presence of the 
accused or his representative or the person 
with whom those items were found, unless 
they fail to appear before the competent 
authority within the designated time, after 
having been duly summoned. 

 :المادة الحادية والخمسون
الشاامس  يظاا  أ  يكااو  التفتاايش  هاااراد ماا  بعااا شااروق   

 ااظ حاااوا الماالطة التااظ يخولهااا ال  ااام ق و  غروبهااا وقباال 
 .يظوز اخول المماك  لي د ن   ظ حال التلبس بالظريمة

Article 51: 
    The search shall be conducted during 
daytime, after sunrise and before sunset in 
accordance with the powers conferred by law.  
No access to dwellings during the night shall be 
allowed except during the commission of a 
crime. 

 :المادة الثانية والخمسون
ظا  لم يك   اظ المماك  الماراا تفتيشاا ن  المتهماة و نذا    

 .م  القائمي  بالتفتيش امرأةأ  يكو  

Article 52: 
    If there is no person other than an accused 
woman in the dwelling to be searched, the 
officers carrying out the search shall be 
accompanied by a woman. 

 :المادة الثالثة والخمسون
الثا يااااة وا ربعااااي  والرابعااااة ماااا  مراعاااااة حكاااام المااااااتي     

 مااب ولام ماك  نذا كاا   اظ المم   اذا ال  اام ق  وا ربعي 
أ  ؛ وظ   تفتيشه  يك  الغر  م  الاخول ضبطه  و 

ااااااّ  ماااااا   يكااااااو  ماااااا  القااااااائمي  بااااااالتفتيش اماااااارأة ق وأ  ي م كَّ

Article 53: 
    Subject to the provisions of Articles 42 and 44, 
if there are some women in the dwelling, and if 
the entry of that dwelling is not for the purpose 
of arresting or searching these women, the 
officers in charge of such search shall be 
accompanied by a woman. The women inside the 
dwelling shall be given time to put on their veils 
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ااوأ  ي   ق مااك ا حتظااا  ق أو مغاااارة الم التماااهي ا     ح     م 
 .ال زمة لذل  بما   يضر بم لحة التفتيش و تيظتا

or leave the dwelling and shall be afforded all 
reasonable assistance that does not negatively 
affect the search and its results. 

 
 :المادة الرابعة والخمسون

ق أو ممك  غير ممك ا    يظوز تفتيش غير المتهم   
تضم م  أماراا قوية أ   ذا التفتيش ميفيا  ظ ان  نذا 
 .التحقيق

Article 54: 
    No person other than the accused and no 
dwelling other than his shall be searched, 
except where there are strong indications that 
such search would help in the investigation. 

 الفصل الخامس
 ضبط الرسائل ومراقبة المحادثات

 :المادة الخامسة والخمسون  
ق وغير ااا  والمحااثاااا الهاتفيااة للرمااائل البريايااة والبرقيااة   

م  ومائل ا ت الق حرماةق  ا  يظاوز ا طا ع عليهاا أو 
ق و قااااد لماااا يااا ص  ولمااااة محاااااة مراقبتهاااا ن  بااانمر ممااابَّ 

 .عليا  ذا ال  ام

Chapter V 
Seizure of Mail and Surveillance of 

Conversations 
Article 55: 
   Mail, cables, telephone conversations and 
other means of communication shall be 
inviolable and, as such, shall not be perused or 
surveiled except pursuant to an order stating 
the reasons thereof and for a limited period as 
herein provided for. 

 :المادة السادسة والخمسون
يااانمر بضااابط  أ  لااارئيس  يئاااة التحقياااق وا اعااااب العاااام   

ولااا أ  ياانذ   ق الرمااائل والخطاباااا والمطبوعاااا والطااروا
متااااى كااااا  لااااذل  ق  بمراقبااااة المحااثاااااا الهاتفيااااة وتمااااظيلها

يكاو  أ  ق علاى   ائاة  ظ  هور الحقيقة  ظ ظريمة وقعا
 تزياااا علاااى عشااارة أياااام قابلاااة الاذ  ممااابَّباد ومحااااااد بمااااة  

 .للتظايا و قاد لمقتضياا التحقيق

Article 56: 
   The Director of the Bureau of Investigation 
and Prosecution may issue an order authorizing 
seizure of mail, publications, and parcels and 
surveillance and recording of telephone 
conversations, if such procedure is deemed 
useful in determining the truth related to a 
crime that has actually been committed.  Such 
order shall state the reasons thereof and shall 
be for a period not exceeding ten days 
renewable according to the requirements of the 
investigation. 

 :المادة السابعة والخمسون
علااااااى الخطاباااااااا والرمااااااائل ع طاااااا للمحقااااااق وحااااااام ا    

 نلاى م تيمالا أ  ق و  وا وراق وا شياب ا خرى المضبوطة
ر ا حمااااا  مقتضاااااياا التحقياااااق أ  يااااانملاااااالتماااااظي ا ق و 

ق أو يانمر برا اا  نلاى  ملاف القضايةأو  ماف م هاا  بضمها
 .نلى م  كا  حائزاد لها أو مرملة نليا

Article 57: 
   The Investigator alone may peruse the mail, 
documents, and any other seized items and 
may listen to any recorded material.  He may 
issue orders that any such material, or copies 
thereof, be kept in the file of the case or 
returned to its former owner or to the 
addressee. 

  :المادة الثامنة والخمسون
المضااابوطة  ي ب لَّاااغ مضااامو  الخطابااااا والرماااائل البرقياااة   

تعطاى لاا  اورة  أو قنلى المتهم أو الشخص المرملة نلياا 

Article 58: 
    The content of mail and cables seized shall 
be communicated to the accused or to the 
addressee, or they be given copies thereof as 
soon as possible, unless it is deemed to have a 
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ن  نذا كاا   اظ ذلا  نضارار بماير ق  ظ أقار  وقاا   م ها
 .لتحقيقا

negative effect on the investigation process. 

 
  :سونالمادة التاسعة والخم

ل اح  الحق  ظ ا شاياب المضابوطة أ  يطلا  ما     
المحقااق المخااتص تمااليمها نليااا ق ولااا  ااظ حالااة الاار   

 .أ  يت لم لاى رئيس الاائرة التظ يتبعها المحقق

Article 59: 
   The person who has a right to the seized 
items may claim possession of such items from 
the Investigator.  In case of refusal, he may 
petition the head of the department with which 
the Investigator is connected. 

 :المادة الستون
علماا نلاى  ال و وعلى كال ما  يظ  على المحقق ق    

وا وراق بمااااااااااب  التفتاااااااااايش معلوماااااااااااا عاااااااااا  ا شااااااااااياب 
ي تفااا  بهاااا باااني وأ   تهاالمضااابوطة أ  يحاااا   علاااى ماااري

ق ن   ااظ ا حااوال  يفضااظ بهااا نلااى غياارمطريقااة كا ااا أو 
 اااإذا أ ضاااى بهاااا او  مماااوغ . التاااظ يقضاااظ ال  اااام بهاااا 

 .  بها بني طريقة كا اق تعي ا ممابلتا  امظ أو ا تف

Article 60: 
   The Investigator and whoever obtains 
information about the articles and documents 
seized shall keep the same undisclosed, and 
shall not make use thereof in any way or 
otherwise disclose the same to a third party, 
except in circumstances required by the law. In 
case he unlawfully discloses or makes use of 
the same by whatever means, he shall be held 
accountable. 

 :دة الحادية والستونالما
ق نذا كا   الثام ة والخممي م  مراعاة حكم المااة    

لم  ضبطا ع ام ا وراق م لحة عاظلة  يها تعطى 
 .لا  ورة م ها م اق عليها م  المحقق

Article 61: 
    Subject to the provisions of Article 58, if the 
person in whose possession these documents 
were sized has an urgent interest therein, he 
shall be provided with a copy certified by the 
Investigator. 

 الباب الرابع
 إجراءات التحقيق
 الفصل الأول
 قتصرفات المحق

 :والستون الثانيةالمادة 
أ  للمحقق نذا رأى أ    وظا للمير  ظ الاعوى 

ق ولرئيس الاائرة التظ يتبعها  يو ظ بحف  ا وراق
 .المحقق ا مر بحف ها

PART FOUR  
INVESTIGATION PROCEDURE 

Chapter I 
Actions of the Investigator  

Article 62: 
    If the Investigator concludes that there is no 
ground to proceed with the case, he shall 
recommend that the file of the case be 
suspended.  An order to this effect may be 
issued by the head of the relevant department. 

 :والستونالثالثة المادة 
محقق أ  يبلغا نذا  ار أمر بالحف  وظ  على ال   

لى الماعظ بالحق الخاص ق  إذا  نلى المظ ظ عليا وا 
 .ورثتا ظملة  ظ محل نقامتالتو ظ أحا ما كا  التبليغ 

Article 63: 
    If an order suspending the file of the case is 
issued, the Investigator shall communicate such 
order to the victim and to any claimant in 
respect of the private right of action.  In case of 
death of any of them, the order shall be 
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communicated collectively to the heirs at the 
place of his residence. 

 
 

 :والستونالرابعة المادة 
للمتهم حق ا متعا ة بوكيل أو محام لحضور    

ظ  على المحقق أ  يقوم بالتحقيق  ظ يو . التحقيق
ظمي  الظرائم الكبيرة و قاد لما  و م  وص عليا  ظ 

ولا  ظ غير  ذم الظرائم أ  يقوم بالتحقيق .  ذا ال  ام
أو أ   ق  يها نذا وظا أ   رو ها أو أ ميتها تمتلزم ذل 

ير   الاعوى بتكليف المتهم بالحضور مباشرة أمام 
 .المحكمة المخت ة

Article 64: 
    During the investigation, the accused shall 
have the right to seek the assistance of a 
representative or an attorney.  The Investigator 
shall conduct an investigation in the 
commission of any major crimes as herein 
provided for.  He may also investigate other 
crimes if the circumstances of or gravity of the 
case so require or may file a lawsuit to have the 
accused appear directly before the competent 
court. 

 :والستونالخامسة المادة 
للمحقق أ  ي ا  كتابة أحا رظال الضبط الظ ائظ    
عاا  لقيام بإظراب معي  أو أكثر م  نظراباا التحقيق قل

امتظوا  المتهم ق ويكو  للم او   ظ حاوا  ابا 
ذا اعا الحال  ؛ الملطة التظ للمحقق  ظ  ذا الاظراب وا 

رج اائرة اتخاذ المحقق نظراب م  الاظراباا خانلى 
ق  لا أ  ي ا  لذل  محقق الاائرة المخت ة  اخت ا ا

. أو أحا رظال الضبط الظ ائظ بها بحم  ا حوال
ويظ  على المحقق أ  ي تقل ب فما للقيام بهذا الاظراب 

 .نذا اقتضا م لحة التحقيق ذل 

Article 65: 
    The Investigator may designate in writing 
any of the criminal investigation officers to 
carry out one or more of the investigation 
proceedings other than the interrogation of the 
accused.  The officer so designated shall enjoy 
the same powers of the Investigator in such 
proceedings.  If the circumstances of the case 
warrant that the Investigator act beyond his 
powers, he may refer the case to an 
Investigator of the competent department or 
one of its criminal investigation officers, 
according to circumstances. This proceeding 
shall be carried out by the Investigator himself 
should such procedure be deemed necessary 
for the investigation. 

 :والستونالسادسة المادة 
 يظ  على المحقق  ظ ظمي  ا حوال التظ ي ا   يها   

غيرم لاظراب بع  التحقيقاا أ  يبي  كتابة الممائل 
. المطلو  تحقيقها والاظراباا المطلو  اتخاذ ا

وللم او  أ  يظري أي عمل آخر م  أعمال التحقيق ق 
 واا وأ  يمتظو  المتهم  ظ ا حوال التظ يخشى  يها 

الوقا متى كا  ذل  مت  د بالعمل الم او  لا و زماد 
 . ظ كشف الحقيقة

Article 66: 
    Whenever someone is designated to carry 
out certain investigations, the Investigator shall 
specify in writing the matters to be investigated 
and the procedure to be followed. The 
designee may carry out any other act relating to 
the investigation, and interrogate the accused in 
cases of urgency whenever such proceeding is 
deemed relevant to his designated task and 
necessary for determining the truth. 
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 :والستونالسابعة المادة 
فر ع ها نظراباا التحقيق ذاتها وال تائج التظ تم اتع   

 -يظ  على المحققي  ومماعايهم التظ م  ا مرار 
م  كتا  وخبراب وغير م مم  يت لو  بالتحقيق أو 

ق  عام ن شائها -يحضرو ا بمب  و يفتهم أو مه تهم 
 .تعي ا ممابلتا م همم  يخالف و 
 

Article 67: 
    The procedure relating to investigation and 
the results thereof are deemed confidential 
which the Investigators and their assistants - 
clerks, experts, and any other person connected 
with or participating in the investigation by 
reason of their occupation or profession - shall 
not disclose such procedure.  The violator shall 
be held accountable. 

 :والستونالثامنة المادة 
 بحقا الخاص ظلم  لحقا ضرر م  الظريمة أ  ياع   
أث اب التحقيق  ظ الاعوى ق ويف ل المحقق  ظ  ظ 
خ ل ث ثة أيام م  تاريف تقايم  ذا ا اعاب  قبولماى 

ولم  ر ِ    طلبا أ  يعتر  على  ذا  .لا  ذا ا اعاب
حقق خ ل القرار لاى رئيس الاائرة التظ يتبعها الم

ق ويكو  قرار رئيس أمبوع م  تاريف نب غا بالقرار
 . ظ مرحلة التحقيق الاائرة  هائيا  

Article 68: 

    Whoever suffers harm in consequence of a 
crime may file a claim in respect of his private 
right of action during the investigation of that 
action.  The Investigator shall decide on the 
admissibility of such claim within three days 
from the date of filing.  If the claim is rejected, 
an appeal may be lodged with the head of the 
relevant department within one week from the 
date of communication of the decision to the 
interested party.  The decision issued by the 
head of the relevant department shall be final 
during the investigation stage. 

 : التاسعة والستونالمادة 
للمتهم والمظ ظ عليا والماعظ بالحق الخاص ووكيل    

كل م هم أو محاميا أ  يحضروا ظمي  نظراباا 
التحقيق ق وللمحقق أ  يظري التحقيق  ظ غيبة 
المذكوري  أو بعضهم متى رأى ضرورة ذل  لا هار 

ق وبمظرا ا تهاب تل  الضرورة يتيم  لهم  الحقيقة
 .لى التحقيقا ط ع ع

Article 69: 
     The accused, the victim, the claimant in 
respect of the private right of action, and their 
respective representatives or attorneys may 
attend all the investigation proceedings. The 
Investigator may, however, conduct the 
investigation in the absence of all or some of 
the abovementioned, whenever that is deemed 
necessary for determining the truth. 
Immediately after the necessity has ended, he 
shall allow them to review the investigation. 

 
 :السبعون المادة
  وكيلا أو محاميا ليس للمحقق أ  يعزل المتهم ع   

Article 70: 
    The Investigator shall not, during the 
investigation, separate the accused from his 
accompanying representative or attorney.  The 
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 .الحاضر معا  ظ أث اب التحقيق
وليس للوكيل أو المحامظ التاخل  ظ التحقيق ن     

ق ولا  ظ ظمي  ا حوال أ  يقام  بإذ  م  المحقق
وعلى المحقق ضم . للمحقق مذكرة خطية بم ح اتا

 . ذم المذكرة نلى ملف القضية

representative or attorney shall not intervene in 
the investigation except with the permission of 
the Investigator.  In all cases, the representative 
or attorney may deliver to the Investigator a 
written memorandum of his comments and the 
Investigator shall attach that memorandum to 
the file of the case. 

 
 :والسبعونالحادية المادة 

اليوم الذي يباشر  يا المحقق بالماعة و يبلغ الخ وم    
ر ى  يا  .نظراباا التحقيق والمكا  الذي ت ظ 

Article 71: 
     The litigants shall be notified of the time 
and place of the investigation proceedings. 

 :والسبعونالثانية المادة 
يظ  عل كل م  المظ ظ عليا والماعظ بالحق    

الخاص أ  يعي  مح    ظ البلاة التظ توظا  يها المحكمة 
التظ يظري التحقيق  ظ  طاق اخت ا ها المكا ظ ؛ نذا 
ذا لم يفعل ذل  يكو  نب غا  لم يك  مقيماد  يها ق وا 

 .لزم نب غا باناارة المحكمة بكل ما ي حيحاد بإب غ 

Article 72: 
    The victim and the claimant of the private 
right of action shall specify places in the town 
of the court within whose venue the 
investigation is conducted if they are not 
residents thereof. If they fail to do so, whatever 
necessary notice to them shall be deemed 
proper by notification to the court 
administration. 

 :والسبعونالثالثة المادة 
 اا التظ يرو  تقايمهاللخ وم أ  يقاموا للمحقق الطلب   
أث اب التحقيق ق وعلى المحقق أ  يف ل  يها م  بيا   ظ 

 .ا مبا  التظ امت ا نليها

Article 73: 
    The litigants may submit their request to the 
Investigator during the proceedings. The 
Investigator shall decide such claims and 
specify the reasons for his decision. 

 

 :والسبعونالرابعة المادة 
نذا لم تك  أوامر المحقق وقراراتا بشن  التحقيق الذي    

ق  عليا أ  يبلغها  يظريا قا  ارا  ظ مواظهة الخ وم
 .لهم  ظ خ ل ث ثة أيام م  تاريف  اور ا

Article 74: 
    If the Investigator’s orders and decisions 
during the investigation proceedings are not 
issued in the presence of the litigants, he shall 
advise them of such orders and decisions 
within three days from their issue date. 

 :المادة الخامسة والسبعون
للمحققي  حال قيامهم بواظباتهم أ  يمتعي وا مباشرة    

 .بقوى ا م  نذا امتلزم ا مر ذل 

Article 75:  
    In the exercise of their duties, the 
Investigators may seek the direct assistance of 
the security forces whenever necessary. 

 الفصل الثاني
 ندب الخبراء

 :المادة السادسة والسبعون
 ظ أي  للمحقق أ  يمتعي  بخبير مختص لابااب الرأي   

 .ممنلة متعلقة بالتحقيق الذي يظريا

Chapter II 
Assignment of Experts 

Article 76: 
    The Investigator may seek the assistance of a 
specialized expert with respect to any matter 
relating to the investigation. 
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 :المادة السابعة والسبعون
حاا ذي على الخبير أ  يقام تقريرم كتابة  ظ الموعا ال  

قق أ  يمتبال با خبيراد آخر نذا المحقق ق وللمحم  قبل 
ق أو وظا مقتضى  لا  ظ الميعاا المحااالتقرير لم يقام 

لذل  ق ولكل واحا م  الخ وم أ  يقام تقريراد م  خبير 
 .آخر ب فة امتشارية

Article 77: 
    The expert shall submit his report in writing 
within the time prescribed by the Investigator. 
If the expert fails to submit his report by the 
deadline, or if he finds justification therefor, the 
Investigator may replace him with another 
expert. Each of the litigants may submit a 
report prepared by another expert retained by 
him in an advisory capacity. 

 
 :المادة الثامنة والسبعون

للخ اااوم ا عتااارا  علاااى الخبيااار نذا وظااااا أمااابا     
ا عتااارا  نلاااى المحقاااق  قوياااة تااااعو نلاااى ذلااا  ق ويقاااام

ق ويظااا  أ  يباااي   ياااا أمااابا  ا عتااارا  ق  للف ااال  ياااا
. الف ل  يا  ظ ماة ث ثة أيام ما  تقايماا وعلى المحقق

 اااظ ويترتاا  علاااى  ااذا ا عتااارا  عااام اماااتمرار الخبياار 
؛ ن  نذا اقتضااى الحااال ا مااتعظال  ياانمر المحقااق  عملااا

 .بامتمرارم

Article 78: 
   The litigants may, on sufficient cause, object 
to the appointment of the expert. Such 
objection shall specify the reasons thereof and 
be submitted to the Investigator for decision. 
The Investigator shall issue his decision within 
three days from the date of submission of that 
objection. When an objection has been filed, 
the expert shall not continue in his assignment 
except in case of urgency in which case the 
Investigator shall order the expert to continue. 

 
 الفصل الثالث

 طالانتقال والمعاينة والتفتيش وضب
 الأشياء المتعلقة بالجريمة

 :المادة التاسعة والسبعون 
 ااور نب غااا بوقااوع  - ع ااا ا قتضاااب -ي تقاال المحقااق     

ظريماااة ااخلاااة  اااظ اخت ا اااا نلاااى مكاااا  وقوعهاااا لاظاااراب 
 .المعاي ة ال زمة قبل زوالها أو طمس معالمها أو تغيير ا

Chapter III 
Movement to the Scene, Inspection, 

Search, and  
Seizure of Items Connected with the Crime  
Article 79: 
   When necessary, upon having been notified 
of a crime committed within his jurisdiction, 
the Investigator shall promptly move to the 
scene where that crime has been committed to 
carry out the necessary inspection before the 
effects of the crime have been removed, 
effaced, or altered. 

 :المادة الثمانون
تفتيش المماك  عمل م  أعمال التحقيق و  يظوز    

على اتهام موظا نلى شخص يقيم  ا لتظاب نليا ن  ب ابد 
أو باشتراكا ق  ظ الممك  المراا تفتيشا بارتكا  ظريمة 

أو نذا وظاا قرائ  تال على أ ا حائز ق  ظ ارتكابها 
أي مكا  وللمحقق أ  يفتش .  شياب تتعلق بالظريمة

كل ما يحتمل أ ا امتعمل  ظ ارتكا  الظريمة أو ويضبط 

Article 80: 
    Search of dwellings is an investigative act 
and shall not be conducted except pursuant to 
a statement of a person residing in the relevant 
dwelling, that he either committed a crime or 
participated therein or there was circumstantial 
evidence indicating that he was in possession of 
items relevant to that crime. The Investigator 
may search any place and seize any item which 
is likely to have been used in the commission 
of that crime or resulting therefrom and any 
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 تج ع ها ق وكل ما يفيا  ظ كشف الحقيقة بما  ظ ذل  
اَّ ق و ظ ظمي  ا حوال يظ  أ  ي عِ  ا وراق وا ملحة

محضراد ع  واقعة التفتيش يتضم  ا مبا  التظ ب ِ ظ  
ك  ق م  مراعاة أ ا   يظوز اخول المما عليها و تائظا

أو تفتيشها ن   ظ ا حوال الم  وص عليها   اماد وبنمر 
 .ممب  م   يئة التحقيق وا اعاب العام

other thing that may be useful in determining 
the truth including any document or weapon.  
In all cases, the Investigator shall prepare a 
record of that search, specifying the reasons 
therefor and the results thereof.  However, 
dwellings shall not be entered or searched 
except as provided by law and pursuant to a 
search warrant issued by the Bureau of 
Investigation and Prosecution. 

 
 

 :المادة الحادية والثمانون
ولااا تفتاايش غياار المااتهم نذا ق للمحقااق أ  يفااتش المااتهم    
تضاام ماا  أماااراا قويااة أ ااا يخفااظ أشااياب تفيااا  ااظ كشااف ا

 الثا ياة وا ربعاي تفتيش حكم الماااة الحقيقة ق ويراعى  ظ ال
 .م   ذا ال  ام

Article 81: 
   The Investigator may search the accused; he 
may also search any other person if it appears 
on strong grounds that he is concealing certain 
things that may be useful in determining the 
truth. Such search is subject to the provisions 
of Article 42 herein. 

 :المادة الثانية والثمانون
يراعى  ظ ضبط الخطاباا والرمائل والظرائا    

والمطبوعاا والطروا والبرقياا والمحااثاا الهاتفية 
الخاممة وغير ا م  ومائل ا ت ال أحكام المواا م  

 .م   ذا ال  اموالخممي  نلى الحااية والمتي  

Article 82: 
    Seizure of mail, publications, parcels, cables, 
telephone conversations, and other means of 
communication is subject to the provisions of 
Articles 55-61 herein. 

 
 :المادة الثالثة والثمانون

التظ تضبط يتب  بشن ها أحكام وا وراق ا شياب    
 .م   ذا ال  ام التامعة وا ربعي المااة 

Article 83: 
    Seized items shall be handled in accordance 
with the provisions of Article 49 herein. 

 :المادة الرابعة والثمانون
 وأ  يضبط لاى وكيل المتهمق أ  يظوز للمحقق    

ليا المتهم لممت ااا التظ ملمها نا وراق وامحاميا 
 ااب المهمة التظ عها نليا بها و  المرام ا المتباالة 

 .القضيةبي هما  ظ 

Article 84: 
    The Investigator may not seize any piece of 
paper or document that has been delivered by 
the accused to his representative or attorney in 
connection with the performance of the service 
entrusted to him, nor the correspondence 
exchanged between them in the case. 

 :المادة الخامسة والثمانون
  شخ اد معي اد  را لاى المحقق أالة على أانذا تو    

يحوز أشياب لها ع قة بالظريمة التظ يحقق  يها 
أمراد م  رئيس الاائرة التظ يتبعها بتمليم تل   مت ار ي

Article 85: 
   If the Investigator obtains evidence that a 
certain person is in possession of items relevant 
to a crime that he is investigating, the 
Investigator shall ask the head of the relevant 
department to issue an order for the delivery of 
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م  ا ط ع عليها ا أو تمكي نلى المحقق ق ا شياب 
 .بحم  ما يقتضيا الحال

such items to the Investigator to enable him to 
inspect these items as circumstances may 
warrant. 

 الفصل الرابع
 التصرف في الأشياء المضبوطة

 :المادة السادسة والثمانون 
مر  ظوزي    برا ا شياب التظ ضبطا  ظ أث اب أ  ي ؤ 

 التحقيق ولو كا  ذل  قبل الحكمق ن  نذا كا ا  زمةد 
 .للم اارة للمير  ظ الاعوى أو مح د 

Chapter IV 
Disposal of the Seized Items 

Article 86: 
    An order may be issued that any item seized 
during the investigation be returned even 
before judgment is rendered, except when 
these items are necessary for the proceedings 
or subject to confiscation. 

 :نونالمادة السابعة والثما
يكو  را ا شياب المضبوطة نلى م  كا ا  ظ    

ذا كا ا  م   المضبوطااحيازتا وقا ضبطها ق وا 
ق أو المتح لة م   ا شياب التظ وقعا عليها الظريمة

 يكو  را ا نلى م   قا حيازتها بالظريمة ق ذم ا شياب 
 .ق ما لم يك  لم  ضبطا معا حق  ظ حبمها

Article 87: 
    The seized items shall be returned to the 
person in whose possession they have been 
found. If these items were subject to the crime 
or the crime resulting therefrom, they shall be 
returned to the person who lost possession 
thereof by reason of that crime, unless the 
person in whose possession they have been 
found is entitled to retain them. 

 
 :دة الثامنة والثمانونالما
م  المحقق أو  المضبوطة ا شياب ي ار ا مر برا   

م  قاضظ المحكمة المخت ة التظ يق   ظ  طاق 
ق ويظوز للمحكمة أ  تنمر  اخت ا ها مكا  التحقيق

 .أث اب   ر الاعوى ظ بالرا 

Article 88: 
    An order for the return of the seized items 
shall be issued by the Investigator or the judge 
of the competent court within whose 
jurisdiction the investigation has been 
conducted; the competent court may order the 
return of these seized items during the trial. 

 :المادة التاسعة والثمانون
ذوي الشن  م   المضبوطة ا شياب   يم   ا مر برا   

المطالبة أمام المحاكم المخت ة بما لهم م  حقوق؛ ن  
بالحق الخاص ق نذا كا  ا مر بالرا  عظالمتهم أو الما

على طل  أي م هما  ظ  قا  ار م  المحكمة ب ابد 
 .مواظهة الآخر

Article 89: 
    An order authorizing the return of the seized 
items shall not preclude interested parties from 
claiming their rights before the competent 
court, except the accused or the claimant in 
respect of the private right of action where 
such an order had been issued by the court 
pursuant to a claim by either of them against 
the other. 

 :المادة التسعون
ع ا  المضبوطة ا شياب   يظوز للمحقق ا مر برا   

 هاوظوا ش   يم  لا الحق  ظ تملمع ا  أو الم ازعة ق
ق وي ر     ا مر  ظ  ذم الحالة نلى المحكمة المخت ة 

 .نمر بما ترامتعلى طل  ذوي الشن  ل ب ابد 

Article 90: 
    The Investigator shall not order the return of 
the seized items should there be any dispute or 
doubt as to who should receive them.  In such 
a case, the matter shall be referred to the 
competent court pursuant to a request by the 
interested party which shall order as it sees fit. 
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 :لتسعونالمادة الحادية وا
ل  ظ     يظ  ع ا  اور أمر بحف  الاعوى أ  ي ف   

ق وكذل  الحال  كيفية الت رف  ظ ا شياب المضبوطة
أمام   اع ا الحكم  ظ الاعوى نذا ح لا المطالبة برا

 .المحكمة

Article 91: 
    When an order for suspending the case has 
been issued, such order shall specify the 
manner in which the seized items may be 
disposed of.  This also shall apply when the 
relevant judgment in the case has been 
rendered if the claim for their return is made 
before the court. 

 
 :المادة الثانية والتسعون

بعا  –أ حابها  ا شياب المضبوطة التظ   يطلبها   
 .يا المالبتواع  -نب غهم بحقهم  ظ امتعااتها 

Article 92: 
    Seized items that have not been claimed by 
its owners – after having been duly notified of 
their right to recover them,  – shall be 
deposited with Bait al-Mal (Public Treasury). 

 :التسعونالمادة الثالثة و 
أ  تنمر ق  للمحكمة التظ يق   ظ اائرتها مكا  التحقيق   

بإحالة الخ وم للتقاضظ أمام المحكمة المخت ةق نذا رأا 
و ظ  ذم الحالة يظوز وض  ا شياب  . موظباد لذل 

أو اتخاذ ومائل تحف ية أخرى ق المضبوطة تحا الحرامة 
 .بشن ها

Article 93: 
    The court within whose jurisdiction an 
investigation has been conducted may, on 
sufficient cause, refer the litigants to a 
competent court.  In that case, the seized items 
may be kept under guard, or any other security 
action may be taken with respect thereto. 
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 :المادة الرابعة والتسعون
ق نذا كا  الشظب المضبوط مما يتلف بمرور الزم     

ق أمرا  أو يمتلزم حف ا  فقاا كبيرة تمتغرق قيمتا
بيا المال لبيعا  احبا أو نلى المحكمة بتمليما نلى 

. بالمزاا العل ظ متى ممحا بذل  مقتضياا التحقيق
ل  يكو  لماعظ الحق  يا أ  يطا ةو ظ  ذم الحال

 .بالثم  الذي بي  با

Article 94: 
    If a seized item is perishable with passage of 
time, or if the cost of its safekeeping is so 
excessive that it could equal its value, the court 
may order that it be delivered to its owner or 
be deposited with Bait al-Mal for the purpose 
of selling it by auction whenever the 
investigation requirements allow.  In that case, 
the claimant of ownership may claim the value 
for which it has been sold. 

 الفصل الخامس
 الاستماع إلى الشهود

 :المادة الخامسة والتسعون
هوا الذي  على المحقق أ  يمتم  نلى أقوال الش   

يطل  الخ وم مماع أقوالهم ما لم ير عام الفائاة م  
ا مماعلزوم  ىولا أ  يمتم  نلى أقوال م  ير . مماعها

نلى نثباا الظريمة تؤاي  م  الشهوا ع  الوقائ  التظ
م اا ا نلى المتهم أو برابتا م ها  .و رو ها وا 

Chapter V 
Hearing of Witnesses 

Article 95: 
    The Investigator shall hear the statements of 
the witnesses called by the litigants unless he 
considers that their testimony would be useless.  
He may also hear statements from others 
whom he deems necessary with respect to the 
facts that may lead to the proof of the crime, its 
circumstances, and its attribution to the 
accused or his innocence. 

 :لتسعونالمادة السادسة وا
على المحقق أ  يثبا  ظ المحضر البيا اا الكاملة    

الشا ا ولقبا وم ا ومه تا  اممع  كل شا ا ؛ تشمل 
وظ ميتا ومحل نقامتا و لتا بالمتهم والمظ ظ عليا 

 .والماعظ بالحق الخاص

Article 96: 
    The Investigator shall enter into the record 
full information about each witness, including 
the name of the witness, his surname, age, 
profession, nationality, place of residence and 
his relationship to the accused, the victim and 
the claimant of the private right of action. 
 

 
ظراباااا وشهااة الشهوا البيا تل   وَّ ا  ت  و      مماعها  وا 

أو ق أو كشط ق أو شط   قغير تعايل م   ظ المحضر 
م  ذل  ن  نذا  شظبو  يعتما  .أو نضا ةق تحشير 

 . اَّق عليا المحقق والكات  والشا ا

   These particulars, the testimony of witnesses 
and the procedure for hearing the testimony shall 
be entered into the record without any 
amendment, cancellation, erasure, insertion, or 
addition.  These particulars shall be valid only 
after they have been approved by the 
Investigator, the clerk, and the witness. 

 :المادة السابعة والتسعون
 قيض  كل م  المحقق والكات  نمضابم على الشهااة   

وكذل  الشا ا بعا ت وتها عليا ق  إ  امت   ع  وض  
ذل   ظ المحضر  ا  ب  ث  أو ب متا أو لم يمتط  ي   نمضائا
 .التظ يبايها ا مبا م  ذكر 

Article 97: 
    The testimony shall be signed by the 
Investigator and the clerk, and it shall also be 
signed by the witness after it has been read to 
him.  If the witness declines to sign or affix his 
thumb print on such testimony, or if he is unable 
to do so, a note to this effect shall be entered into 
the record together with any explanation on the 
part of that witness. 
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 :الثامنة والتسعونالمادة 
 اولااا أ  يواظاا قكاال شااا ا علااى ا فااراا لم  المحقااق تيماا   

 .خ ومالشهوا بعضهم ببع  وبال

Article 98: 
    The Investigator shall hear each witness 
separately, and he may hear the witnesses in the 
presence of other witnesses and the litigants. 

 :التاسعة والتسعونالمادة 
أقااوال الشااا ا نلااى ماع تمااا بعااا ا  تهاااب ماا  خ ااوم لل   

ماااا  المحقااااق  يطلبااااواعليهااااا ق ولهاااام أ   م اااااتهو حلنبااااااب م
 .عاااا   قاااااط أخاااارى يبي و هاااااالشااااا ا أقااااوال نلااااى ماع تمااااا 

اعوىق أو وللمحقق أ  ير   توظيا أي مؤال   يتعلق بال
 .يكو   ظ  يغتا مماس بنحا

Article 99: 
    Following the hearing of the witness, the 
litigants may comment on his testimony and may 
ask the Investigator to hear the witness on any 
other point they raise.  The Investigator may 
refuse to direct irrelevant or defamatory 
questions. 

 :المائةالمادة 
أو لايا ما يم عا م  ق  نذا كا  الشا ا مريضاد    

 .تمم  شهااتا  ظ مكا  وظوام قالحضور

Article 100: 
    If a witness is sick or unable to appear before 
the court, his testimony shall be heard at the 
place where he is available. 

 الفصل السادس
 الاستجواب والمواجهة

 :المادة الأولى بعد المائة
يظ  على المحقق ع ا حضور المتهم  ول مرة  ظ    

 اياو  ظمي  البيا اا الشخ ية الخا ة بأ  التحقيق 
ق ويثبا  ظ المحضر  ويحيطا علماد بالتهمة الم موبة نليا

ها وللمحقق أ  يواظ . ظ شن ها م  أقوالالمتهم ما يبايا 
ويوق  المتهم على أقوالا . بغيرم م  المتهمي  ق أو الشهوا

المحقق امت اعا ع  مت   أثبا اق  إذا  بعا ت وتها عليا
 . ظ المحضرالتوقي  

Chapter VI 
Interrogation and Confrontation 

Article 101: 
    When the accused appears for the first time 
for an investigation, the Investigator shall take 
down all his personal information and shall 
inform him of the offense of which he is 
charged. The Investigator shall record any 
statements the accused expresses about the 
accusation.  The accused may be confronted with 
any other accused person or witness.  After 
statements of the accused have been read to him, 
he shall sign them. If he declines to sign, a note 
to that effect shall be entered into the record. 

 
 :ادة الثانية بعد المائةالم
 على يها تنثير  يظ  أ  يتم ا متظوا   ظ حال     

و   انرااة المتهم  ظ نبااب أقوالاق و  يظوز تحليف
و  يظوز امتظوا  المتهم . امتعمال ومائل الاكرام ضام

 .خارج مقر ظهة التحقيق ن  لضرورة يقار ا المحقق

Article 102: 
    The interrogation shall be conducted in a 
manner that does not affect the will of the 
accused in making his statements.  The accused 
shall not be asked to take an oath nor shall he 
be subjected to any coercive measures.  He 
shall not be interrogated outside the location of 
the investigation bureau except in an 
emergency to be determined by the 
Investigator. 

 
 الفصل السابع

 والإحضارالتكليف بالحضور وأمر الضبط 
Chapter VII 

Summons and Arrest and Appearance 
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 :المادة الثالثة بعد المائة
 - حمااا  ا حاااوال -قاااررأ  يللمحقاااق  اااظ ظميااا  القضاااايا 

ق أو ي اار أماراد  حضور الشخص المطلاو  التحقياق معاا
 .نذا كا ا  روف التحقيق تمتلزم ذل   بالقب  عليا

Warrants 
Article 103: 
    In all cases, the Investigator may, as the case 
may be, summon any person to be investigated, 
or issue a warrant for his arrest whenever 
investigation circumstances warrant it. 

 :المادة الرابعة بعد المائة
أمر بالحضور علاى امام الشاخص كل يظ  أ  يشتمل    

ق  ق ومحااااال نقامتاااااا المطلاااااو  رباعياااااا  ق وظ مااااايتا ومه تاااااا
وتاريخاااق واماام المحقااق  ق وماااعة الحضااور وتاااريف ا ماار

القاااااااااب   ويشاااااااااتمل أمااااااااار. وتوقيعااااااااااق والخاااااااااتم الرمااااااااامظ
على تكلياف رظاال المالطة  -  ض د ع  ذل  -والاحضار

حضااااارم أمااااام المحقااااق نذا  العامااااة بااااالقب  علااااى المااااتهم وا 
 -ويشاتمل أمار التوقياف. ر   الحضاور طوعااد  اظ الحاال

على تكليف منمور التوقيف بقبول  -بالاضا ة نلى ما مبق
المااااتهم  ااااظ اار التوقيااااف ماااا  بيااااا  التهمااااة الم مااااوبة نليااااا 

 . ا اوممت

Article 104: 
    Each summons shall specify the full name of 
the person summoned, his nationality, 
occupation, place of residence, date of the 
summons, the time and date for his 
appearance, name and signature of the 
Investigator and the official seal.  In addition, 
the arrest warrant shall instruct the public 
authority officers to arrest and bring the 
accused promptly before the Investigator in the 
event he refuses to appear voluntarily.  
Furthermore, the detention warrant shall 
instruct the detention center officer to admit 
the accused into detention center after 
explaining the offense with which he is charged 
and the basis thereof. 

 :المادة الخامسة بعد المائة
شخص المطلو  التحقيق اليبلغ ا مر بالحضور نلى    

ق  أو رظال الملطة العامة المحضري معا بوماطة أحا 
تملم لا  ورم م ا ق ن  وظا ؛ وا    تملم  حا أ راا و 

 .أمرتا م  الذكور البالغي  الماك ي  معا

Article 105: 
    The summons shall be communicated to the 
person wanted for interrogation through one 
of the process servers or public authority 
officers who shall deliver a copy of the 
summons to that person, if available, or to an 
adult member of his family, residing with him. 

 
 
 
 

 :المادة السادسة بعد المائة
ظميااا   اااظ تكاااو  ا وامااار التاااظ ي اااار ا المحقاااق  ا اااذة    

 .أ حاب المملكة

Article 106: 
    The warrant issued by the Investigator shall 
be valid throughout the Kingdom. 

 :المادة السابعة بعد المائة
 -بعا تكليفا بالحضور رمميا   -نذا لم يحضر المتهم    

أو كا ا ق م  غير عذر مقبول ق أو نذا خيف  روبا 
ظاز للمحقق أ  ي ار أمراد  قالظريمة  ظ حالة تلبس 

Article 107: 
    If the accused fails to appear without an 
acceptable cause after having been duly 
summoned, or if it is feared that he may flee, or 
if he is caught “flagrante  delecto”, the 
Investigator may issue a warrant for his arrest 
and appearance even if the incident is of such 
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حضارم يابالقب  عل ق ولو كا ا الواقعة مما   يظوز  وا 
 . يها توقيف المتهم

kind for which the accused should not be  
detained. 

 
 :المادة الثامنة بعد المائة

 ق  عليا أ  نذا لم يك  للمتهم محل نقامة معروف   
ظاز للمحقق أ  ي ار   ا  و ق  يعي  مح د يقبلا المحقق

 .ا اقأمراد بإي

Article 108: 
    If the accused has no known place of 
residence, he shall specify a place acceptable to 
the Investigator, failing which the Investigator 
may issue a warrant for his detention. 

 :بعد المائة المادة التاسعة
يظ  على المحقق أ  يمتظو  المتهم المقبو     

ذا تعذر ذل  يواع اار التوقيف نلى حي   عليا  وراد ق وا 
على أرب  وعشري     تزيا ماة نيااعاأويظ   .امتظوابا

ماعة ق  إذا مضا  ذم الماة وظ  على منمور اار 
 التوقيف نب غ رئيس الاائرة التاظ يتبعها المحقق ق وعلى
الاائرة أ  تباار نلى امتظوابا حا د أو تنمر بإخ ب 

 .مبيلا 

Article 109: 
    The Investigator shall promptly interrogate 
the accused who has been arrested.  If this is 
not possible, he shall be kept in a detention 
center pending his interrogation.  The period of 
detention shall not exceed twenty-four hours.  
On expiry of that period, the detention center 
officer shall notify the chairman of the relevant 
department which shall interrogate him 
promptly, or issue an order for his release. 

 :المادة العاشرة بعد المائة
 ينذا قب  على المتهم خاارج  طااق الااائرة التاظ يظار    

الظهة التاظ  ظ ي ح ضَّر نلى اائرة التحقيق  ق التحقيق  يها
عليهااااا أ  تتحقااااق ماااا  ظمياااا  ق التااااظ  قااااب  عليااااا  يهااااا

وتحيطاااااا علمااااااد بالواقعاااااة  ق البيا ااااااا الخا اااااة بشخ اااااا
ذا اقتضااا  ن هاق وتاااو  أقوالااا  ااظ شاا الم مااوبة نليااا ق وا 

 .الحال  قلا   ي ب لغ بالظهة التظ م ي   ق ل  نليها

Article 110: 
    If the accused is arrested outside the venue 
of the department conducting the investigation, 
he shall be brought to the investigation 
department in the area where he was arrested.  
This department shall verify all the relevant 
personal particulars and inform the accused of 
the incident attributed to him. His statements 
in respect thereof shall be recorded.  If it is 
found necessary that he be transferred, he shall 
be notified of the place of his transfer. 

 
 

 :المادة الحادية عشرة بعد المائة
أو كا ااااااا حالتااااااا ق نذا اعتاااااار  المااااااتهم علااااااى  قلااااااا    

ق يبلااغ المحقااق بااذل  ق وعليااا  ال ااحية   تمااامم بال قاال
 .أ  ي ار أمرم  وراد بما يلزم

Article 111: 
    If the accused objects to his transfer, or if his 
health condition does not permit such transfer, 
the Investigator shall be informed and shall 
promptly issue the necessary order. 

 الفصل الثامن
 أمر التوقيف

 :المادة الثانية عشرة بعد المائة

Chapter VIII 
The Detention Warrant 

Article 112: 
    The Minister of Interior shall, upon a 



29 

ب ااب علاى تو اية رئايس  يئاة  - يحاا وزيار الااخلياة   
ماااا يعاااا مااا  الظااارائم الكبيااارة  -تحقياااق وا اعااااب العاااام ال

 .الموظبة للتوقيف

recommendation by the Director of the Bureau 
of Investigation and Prosecution, specify what 
may be treated as a major crime requiring 
detention. 

 :عشرة بعد المائة المادة الثالثة
نذا تبااي  بعااا امااتظوا  المااتهم ق أو  ااظ حالااة  روباااق    

أو كا اااااا  ق  كبيااااارة اااااظ ظريمااااة أ  ا الااااة كا ياااااة ضااااام 
 وأ م االحة التحقيااق تمااتوظ  توقيفااا لم عااا ماا  الهاار 

 على المحقق ن اار أمر  ؛م  التنثير  ظ مير التحقيق 
لقااب  خممااة أيااام ماا  تاااريف ا لااىبتوقيفااا ماااةد   تزيااا ع

 .عليا

Article 113: 
    If it appears, following the interrogation of 
the accused, or in the event of his flight, that 
there is sufficient evidence of a major crime 
against him, or if the interest of the 
investigation requires his detention to prevent 
his fleeing or affecting the proceedings of the 
investigation, the Investigator shall issue a 
warrant for his detention for a period not 
exceeding five days from the date of his arrest. 

 :ائةالمادة الرابعة عشرة بعد الم
ي تهااااااظ التوقيااااااف بمضااااااظ خممااااااة أيااااااام ق ن  نذا رأى    

يقاوم أ   ئهاالتوقيف  يظ  قبال ا قضاا ةماتمايا المحقق 
ا وراق علااى رئاايس  اارع  يئااة التحقيااق وا اعاااب  بعاار 

التوقياف مااة أو  ةماتمايا ؛ لي ار أمراد ب العام بالم طقة
 مظموعهاا علاى أربعاي  اظ ق علاى أّ  تزياا  ماااد متعاقباة

  .يوماااد ماا  تاااريف القااب  عليااا ق أو الا ااراج عاا  المااتهم
و ااااظ الحااااا ا التااااظ تتطلاااا  التوقيااااف ماااااة أطااااول ير اااا  
ا ماار نلااى رئاايس  يئااة التحقيااق وا اعاااب العااام لي ااار 

  تزياا أي م هاا علاى  لمااة أو مااا متعاقباة أمرم بالتماياا
ث ثاااي  يومااااد ق و  يزياااا مظموعهاااا علاااى ماااتة أشاااهر مااا  

 تاااق يتعااي  بعااا ا مباشاارة نحال علااى المااتهمقااب  تاااريف ال
 .لمحكمة المخت ة ق أو الا راج ع اانلى 

Article 114: 
    The detention shall end with the passage of 
five days, unless the Investigator sees fit to 
extend the detention period.  In that case, he 
shall, prior to expiry of that period, refer the 
file to the Chairman of the branch of Bureau of 
Investigation and Prosecution in the relevant 
province so that he may issue an order for 
extending the period of the detention for a 
period or successive periods provided that they 
do not exceed in their aggregate forty days 
from the date of arrest, or otherwise release the 
accused.  In cases that require detention for a 
longer period, the matter shall be referred to 
the Director of the Bureau of Investigation and 
Prosecution to issue an order that the arrest be 
extended for a period or successive periods 
none of which shall exceed thirty days and their 
aggregate shall not exceed six months from the 
date of arrest of the accused.  Thereafter, the 
accused shall be directly transferred to the 
competent court, or be released. 

 
 :المادة الخامسة عشرة بعد المائة

الم أ ال أمار التوقياف     يظ  ع ا توقيف الماتهم أ  ي مَّ
لماانمور اار التوقيااف بعااا توقيعااا علااى  ااورة  ااذا ا ماار 

 .بالتملم

Article 115: 
    Upon the detention of the accused, the 
original text of the detention warrant shall be 
delivered to the detention center officer who 
shall sign a copy of that warrant as an 
acknowledgement of receipt. 

 :Article 116 :المادة السادسة عشرة بعد المائة

    Whoever is arrested or detained shall be 
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يبلااااغ  ااااوراد كاااال ماااا  يقااااب  عليااااا أو يوقااااف بنماااابا     
القااب  عليااا أو توقيفااا ق ويكااو  لااا حااق ا ت ااال بماا  

ويكاااو  ذلااا  تحاااا رقاباااة رظااال الضااابط  قيااارام لاب غاااا 
 .الظ ائظ

promptly notified of the reasons for his arrest 
or detention, and shall be entitled to 
communicate with any person of his choice, to 
inform him (of his arrest or detention), 
provided that such communication is under the 
supervision of the criminal investigation 
officer. 

 
 :المادة السابعة عشرة بعد المائة

أو ق أو الاحضاااااار ق   يظاااااوز ت فياااااذ أوامااااار القاااااب     
بعا مضظ ث ثة أشهر م  تااريف  ااور ا ماا ق التوقيف 
اَّا  .لم ت ظ 

Article 117: 
    Warrants for arrest, summons, or detention 
shall not be executed after expiry of three 
months from the date of issue, unless they are 
renewed. 

 :المادة الثامنة عشرة بعد المائة
  يظاااوز لماااانمور الماااظ  أو اار التوقيااااف أ  يماااامم    

ذ  إلموقوف ن  بااا ت اال باب حا رظال الملطة العاماة 
 وعلياااا أ  يااااو   ااظ ا تااار الماااظ  ق كتااابظ مااا  المحقااق

م لاا باذل  ووقاا المقابلاة وتااريف مِ امم الشخص الذي م ا
 .الاذ  ومضمو ا

Article 118: 
    The warden of the prison or the detention 
center officer shall not allow any public 
authority officer to communicate with the 
detainee, except pursuant to a written 
permission from the Investigator.  A note 
showing the name of the person who has been 
permitted (to communicate with the detainee), 
the time for the meeting and the date and 
content of such permission shall be entered 
into the prison register. 

 :المادة التاسعة عشرة بعد المائة
أ  ياانمر بعااام ات ااال  - ااظ كاال ا حااوال  -للمحقااق    

وأ  يازورم  قأو الموقاو ي   ق المتهم بغيرم ما  المماظو ي 
نذا اقتضااا م االحة لماااة   تزيااا علااى مااتي  يوماااد أحااا 

ق او  الاخاا ل بحااق المااتهم  ااظ ا ت ااال  التحقيااق ذلاا 
 .بوكيلا أو محاميا

Article 119: 
    In all cases, the Investigator shall order that 
the accused may not communicate with any 
other prisoner or detainee, and that he not be 
visited by anyone for a period not exceeding 
sixty days if the interest of the investigation so 
requires, without prejudice to the right of the 
accused to communicate with his 
representative or attorney. 

 
 
 
 

 الفصل التاسع
 الإفراج المؤقت

  :المادة العشرون بعد المائة
  ق  اااااااظ أي وقاااااااا للمحقاااااااق ق الاااااااذي يتاااااااولى القضاااااااية   
أ   -علاى طلا  الماتهم  مواب ما  تلقااب  فماا أم ب اابد  -

Chapter IX 
Temporary Release 

Article 120: 
    An Investigator in charge of the case may, at 
any time, whether of his own accord or 
pursuant to a request by the accused, issue an 
order for the release of such accused, if he 
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يااانمر باااالا راج عااا  الماااتهم نذا وظاااا أ  توقيفاااا لااايس لاااا 
ق  وأ اا   ضاارر علاى التحقياق ماا  نخا ب ماابيلا بارر قم

ق بشااارط أ  يتعهاااا الماااتهم   روباااا أو اختفااااؤم ىخشاااو  ي  
 .ذل  ل  م ابالحضور نذا ط  

considers that there is no sufficient justification 
for his detention, that his release would not 
impair the investigation, and that there is no 
fear of his flight or disappearance, provided 
that the accused undertakes to appear when 
summoned. 

 :دية والعشرون بعد المائةالمادة الحا
 ااظ غياار ا حااوال التااظ يكااو  الا ااراج  يهااا واظباااد ق      

يفاارج عاا  المااتهم ن  بعااا أ  يعااي  لااا محاا د يوا ااق عليااا 
 .المحقق

Article 121: 
     In cases other than those where the release 
is mandatory, the accused shall not be released 
until he has designated a residence acceptable 
to the Investigator. 

 
 :المادة الثانية والعشرون بعد المائة

ن اااار ا ماار ال اااار بااالا راج   يم اا  المحقااق ماا     
الة نذا قويا ا  أمر ظايا بالقب  على المتهم أو توقيفا

أو وظاااااا  ااااروف ق أو أخاااال بمااااا ش اااارِط  عليااااا ق ضااااام 
 .تمتاعظ اتخاذ  ذا الاظراب

Article 122: 
    An order for the release shall not stop the 
Investigator from issuing a new warrant for the 
arrest or detention of the accused if evidence 
against him becomes stronger, or where the 
accused violates his undertakings, or where the 
circumstances of the case require such action. 

 :المادة الثالثة والعشرون بعد المائة
نذا أحياال المااتهم نلااى المحكمااة يكااو  الا ااراج ع ااا نذا    

كااااااا  موقو اااااااد ق أو توقيفااااااا نذا كااااااا  مفرظاااااااد ع ااااااا ماااااا  
 .اخت اص المحكمة المحال نليها 

ذا حكم بعام ا خت اص تكو  المحكمة التظ     وا 
أ ارا الحكم بعام ا خت اص  ظ المخت ة بال  ر 

ق نلى أ  تر   الاعوى  أو التوقيفق ل  الا راج  ظ ط
 .نلى المحكمة المخت ة

Article 123: 
    If the accused is referred to a court, his 
release if detained or detention if not under 
arrest shall be within the jurisdiction of the 
court to which he has been referred. 
   If lack of jurisdiction is determined, the court 
rendering the judgment of lack of jurisdiction 
shall have jurisdiction to consider the release or 
detention request, pending the filing of the case 
with the competent court. 
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 الفصل العاشر
 انتهاء التحقيق والتصرف في الدعوى

 :المادة الرابعة والعشرون بعد المائة 
لتحقياااق أ  ا الاااة غيااار نذا رأى المحقاااق بعاااا ا تهااااب ا   

 يو ظ المحقق رئيس الاائرة بحف   كا ية لاقامة الاعوى
ن  نذا كااااا   ق الاااااعوى وبااااالا راج عاااا  المااااتهم الموقااااوف

أماار رئاايس الاااائرة بتنييااا ذلاا   اويعاا. موقو اااد لمااب  آخاار 
 ا ااذاد ق ن   ااظ الظاارائم الكبياارة  اا  يكااو  ا ماار  ا ااذاد ن  

أو ماا  ق وا اعاااب العااام  بم ااااقة رئاايس  يئااة التحقيااق
 .ي يبا
مل ا ماااار علااااى ا ماااابا  التااااظ ب ااااظ تويظاااا  أ  يشاااا   

ذا كاا   ق باالحق الخااص ظق ويبلاغ ا مار للمااع عليها وا 
 .لورثتا ظملة  ظ محل نقامتا قا تو ظ  يكو  التبليغ

Chapter X 
Completion of Investigation and Course of 

Action  
Article 124: 
   If the Investigator is of the opinion, 
following completion of the investigation, that 
there is insufficient evidence to proceed with 
the case, he shall recommend to the Chairman 
of the relevant department to stay the case and 
the accused detainee be released– unless he is 
detained for another reason.  An order by the 
Chairman of the relevant department in 
support thereof shall be effective – except in 
major crimes where the order shall not be 
effective unless confirmed by the Director of 
the Bureau of Investigation and Prosecution or 
his deputy. 
   The said order shall explain the reasons 
therefor and be communicated to the claimant 
in respect of the private right of action, and to 
his heirs collectively at his place of residence, in 
case of his death. 

 
 :المادة الخامسة والعشرون بعد المائة

نعاااة  اتم   يم ا  ما  القرار ال اار بحفا  التحقياق    
 هارا أالاة  أخارى متاىمارة  يهاا لتحقياق ملف القضية وا

عاا يو  .ظاياة م  شن ها تقوياة ا تهاام ضاا المااعى علياا
مااا  ا الاااة الظايااااة شاااهااة الشاااهوا والمحاضااار وا وراق 

 .ضها على المحققا خرى التظ لم يمبق عر 

Article 125: 
    The decision staying the case shall not 
preclude the reopening of its file and the 
reinvestigation whenever there is new evidence 
strengthening the charge against the dependent.  
Such new evidence includes testimony of 
witnesses as well as records and other 
documentation that had not been previously 
presented to the Investigator. 

 :المادة السادسة والعشرون بعد المائة
نذا رأى المحقااق بعااا ا تهاااب التحقيااق أ  ا الااة كا يااة    

ق  ق تر ااا  الااااعوى نلاااى المحكماااة المخت اااة ضاااا الماااتهم
 .اويكلف المتهم بالحضور أمامه

Article 126: 
   If the Investigator is of the opinion, 
following completion of the investigation, that 
there is sufficient evidence against the accused, 
the case shall be referred to the competent 
court, and summons shall be served on the 
accused to appear before it. 
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 :المادة السابعة والعشرون بعد المائة

يماااة مااا  اخت ااااص ظر التحقياااق أكثااار مااا   نذا شااامل   
محااااااكم متماثلاااااة ا خت ااااااص وكا اااااا مرتبطاااااة  تحاااااال 
ظميعهااا باانمر نحالااة واحااا نلااى المحكمااة المخت ااة مكا اااد 

 ااااإذا كا ااااا الظاااارائم ماااا  اخت اااااص محاااااكم ؛ بإحاااااا ا 
مختلفااااااة ا خت اااااااص  تحااااااال نلااااااى المحكمااااااة ا وماااااا  

 .اخت ا اد 

Article 127: 
   If the investigation covers a number of 
related crimes within the jurisdiction of courts 
of similar jurisdiction, all these crimes shall be 
referred pursuant to a single referral order to 
the court with proper venue for one of these 
crimes. If the crimes are within the jurisdictions 
of courts of different jurisdictions, they shall be 
referred to the court of  wider jurisdiction. 

 لباب الخامسا
 المحاكم

 الفصل الأول
 الاختصاصات الجزائية

 :المادة الثامنة والعشرون بعد المائة
بالف ااااااال  اااااااظ قضاااااااايا  تخاااااااتص المحكماااااااة الظزئياااااااة   

الحاااوا التااظ    ااظ و  ق ن  بمااا يمااتث ى ب  ااام التعزيااراا
نتاا ف  يهااا ق وأروش الظ اياااا التااظ   تزيااا علااى  ثلااث 

 .الاية

PART FIVE  
COURTS 

Chapter I 
Criminal  Jurisdiction 

 
Article 128: 
   The Summary Court shall have jurisdiction 
over ta’zir (discretionary punishment) cases 
(except those excluded by a statutory law) and 
over hadd  (Qur’anic prescribed punishment) 
cases (excluding capital punishment and 
amputation) and monetary damages (for 
crimes) that do not exceed one-third of the 
diyah (blood money). 
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 :المادة التاسعة والعشرون بعد المائة
بالف ااال  اااظ القضاااايا التاااظ  عاماااةتخاااتص المحكماااة ال   

تخاارج عاا  اخت اااص المحكمااة الظزئيااة ق  الم  اااوص 
أو أي ق ( الثام ااة والعشااري  بعااا المائااة)عليااا  ااظ المااااة 
 عظ ااو ال ا ال  ااام ضاام  ا خت اااص يعاااقضااية أخاارى 

م عقااة ما   -لهذم المحكمةق ولها على وظا الخ اوص 
 التااااظ ي ط ل اااا    يهاااااقضااااايا الالف اااال  ااااظ  -ث ثااااة قضاااااة 

 ق أو الق اص أو القط  قأو الرظمق الحكم بعقوبة القتل 
بعقوبااة و  يظااوز لهااا أ  ت ااار حكماااد .  يمااا او  الاا فس

ذا تعااااذر الاظماااااع علااااى  القتاااال تعزيااااراد ن  بالاظماااااع ق وا 
الحكم بالقتل تعزيراد  ي ا  وزيار العاال اث اي  ما  القضااة 
لي ضااما نلااى القضاااة الث ثااة ويكااو   اااور الحكاام ماا هم 

 .بالقتل تعزيراد بالاظماع أو ا غلبية

Article 129: 
   The General Court shall have jurisdiction 
over cases that fall outside the jurisdiction of 
the Summary Court provided for under Article 
128 hereof, or any other case that by law falls 
within the subject matter jurisdiction of this 
court.  In particular, this court, convening as 
three judges, shall have jurisdiction over cases 
wherein the sentence claimed is the death 
penalty, rajm (stoning), amputation or qisas 
(retaliatory punishment) in cases other than 
death.  This court shall not be entitled to issue 
a death sentence by way of ta’zir, except 
pursuant to a unanimous vote.  Should such 
unanimity be impossible, the Minister of Justice 
shall assign two other judges in addition to the 
three judges who shall together be entitled, 
either unanimously or by majority vote, to issue 
a death sentence by way of ta’zir. 

 : المادة الثلاثون بعد المائة
تخااااتص المحكمااااة العامااااة  ااااظ البلااااا الااااذي لاااايس  يااااا    

 .المحكمة الظزئية ظزئية بما تختص بامحكمة 

Article 130: 
    The General Court, in a locality where there 
is no Summary Court, shall have the same 
jurisdiction as the Summary Court. 

 :المادة الحادية والثلاثون بعد المائة
قااوع و يتحاااا ا خت اااص المكااا ظ للمحاااكم  ااظ محاال    

 اإ  لام يكا   ق حل الذي يقايم  ياا الماتهمأو الم ق الظريمة
لا محل نقامة معروف يتحاا ا خت اص بالمكا  الاذي 

 .يقب  عليا  يا 

Article 131: 
   Venue shall be determined by the place of 
commission of the crime, or the place where 
the accused resides. If the accused has no 
known place of residence, the venue shall be 
determined by the place where he is arrested. 

 :المادة الثانية والثلاثون بعد المائة
لهاق يعا مكا اد للظريمة كل محل وق   يا  عل م  أ عا   

أو تر   عال يتعاي  القياام بااق ح ال بماب  تركاا ضارر 
 .ظماي

Article 132: 
   It shall be deemed as a place of a crime, any 
place where any of the acts constituting that 
crime have been committed, or any act 
required to be done, the omission of which 
caused physical harm. 

 :المادة الثالثة والثلاثون بعد المائة
ظزائياة بالف ال التختص المحكمة التظ ت  ر الاعوى    

 ظ ظمي  الممائل التظ يتوقاف عليهاا الحكام  اظ الااعوى 
ق ن  نذا  ااااص ال  اااااام علاااااى  الظزائيااااة المر وعاااااة أمامهاااااا

 .خ ف ذل 

Article 133: 
   The court that considers a criminal case shall 
be competent to adjudicate all matters that are 
deemed essential for deciding the criminal case 
that was filed before it, unless the law stipulates 
otherwise. 
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 :المادة الرابعة والثلاثون بعد المائة
نذا كااااا  الحكاااام  ااااظ الاااااعوى الظزائيااااة يتوقااااف علااااى    

ق وظااا  وقاااف  ائياااة أخااارى تيظاااة الف ااال  اااظ اعاااوى ظز 
 .الاعوى حتى يتم الف ل  ظ الاعوى ا خرى

Article 134: 
   If a judgment in a criminal case is contingent 
on the outcome of a judgment in another 
criminal case, the proceedings shall be stayed 
pending a decision on the other case. 

 الفصل الثاني
 تنازع الاختصاص
 :المادة الخامسة والثلاثون بعد المائة

ظاااارائم  نذا ر ِ عااااا اعااااوى عاااا  ظريمااااة واحاااااة أو عاااا    
ق وقااررا كاال م همااا اخت ا ااها  مرتبطااة نلااى محكمتااي 
وكا  ا خت اص م ح راد  يهما  أو عام اخت ا ها ق

 ير اااا  طلاااا  تعيااااي  المحكمااااة التااااظ تف اااال  يهااااا نلااااى ؛ 
 .محكمة التمييز 

Chapter II 
Conflict of Jurisdiction 

Article 135: 
   If an action is initiated in respect of a single 
crime or several related crimes before two 
courts, and both courts have or have not 
assumed jurisdiction and that jurisdiction is 
exclusive to these courts, the petition for 
specifying the court to adjudicate shall be made 
to the Appellate Court. 

 
 
 
 

 الباب السادس
 إجراءات المحاكمة
 الفصل الأول

 صومإبلاغ الخ
 :المادة السادسة والثلاثون بعد المائة

ا الااااااااعوى نلاااااااى المحكماااااااة  يكلاااااااف الماااااااتهم ع ااااااا ِ نذا ر     
ااات غ ى عااا  تكليفاااا بالحضاااور نذا ي  ق و ابالحضاااور أمامهااا م 

 .حضر الظلمة ووظها نليا التهمة

PART SIX  
TRIAL PROCEEDINGS 

Chapter I 
Summons to Litigants 

 
Article 136: 
   If an action is initiated before a court, the 
accused shall be summoned to appear before 
that court.  No such summons shall be 
necessary where the accused appears for the 
hearing and a charge has been issued against 
him. 

 
 :المادة السابعة والثلاثون بعد المائة

بلغ الخ وم بالحضور أماام المحكماة المخت اة قبال ي     
ويظاااااوز نحضاااااار الماااااتهم . ا عقااااااا الظلماااااة بوقاااااا كااااااف

المقبو  عليا متلبماد بالظريمة نلى المحكمة  اوراد وبغيار 
 ااإذا حضاار المااتهم وطلاا  نعطااابم مهلااة لاعااااا . ميعاااا

 .حا مهلة كا ية لمحكمة أ  تم ا علىا اعاق  

Article 137: 
    Prior to holding a hearing, litigants shall be 
summoned with sufficient time provided for 
them to appear before the competent court. An 
accused person who is arrested in “flagrante 
delecto” shall be promptly, without prior 
notice, brought before the court.  If he asks 
that court to grant him a grace period in order 
to prepare his defense, the court must grant 
him sufficient time. 
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 :المادة الثامنة والثلاثون بعد المائة

أو  اظ  قالحضور نلى المتهم  فمابت بلغ ورقة التكليف    
لمرا عااااا ام او قااااد للقواعاااا المقاااررة  اااظ   ااا قمحااال نقامتاااا

 يكاو  ة الماتهم ؛  إذا تعاذرا معر اة محال نقاما. الشرعية
التبليااغ  ااظ آخاار محاال كااا  يقاايم  يااا  ااظ المملكااةق ويماالم 

لهاااا  اااذا المحااال مااا  نماااارة أو محا  اااة أو للظهاااة التااااب  
المكا  الاذي وقعاا  ياا الظريماة آخار محال  اويع .مركز
 .ما لم يثبا خ ف ذل  لمتهمنقامة ل

Article 138: 
   The summons shall be served on the accused 
personally, or at his place of residence, 
pursuant to the rules of the Shari’ah Procedure 
Law.  If it is not possible to locate the place of 
residence of the accused, the summons shall be 
delivered in his last place of residence in the 
Kingdom to the appropriate authority in the 
governship, county, or district.  The place 
where the crime has occurred shall be deemed 
to be the last place of residence of the accused, 
unless otherwise established. 

 
 :سعة والثلاثون بعد المائةالمادة التا

يكو  نب غ الموقاو ي  أو المماظو ي  بومااطة مانمور    
 .التوقيف أو المظ  أو م  يقوم مقامهما

Article 139: 
    Detainees or prisoners shall be summoned 
through the detention officer or prison warden, 
or their deputies. 

 
 
 
 
 
 
 

 الفصل الثاني
 حضور الخصوم

 :ادة الأربعون بعد المائةالم 
يظاااا  علااااى المااااتهم  ااااظ الظاااارائم الكبياااارة أ  يحضاااار    

ب فمااااااا أمااااااام المحكمااااااة ماااااا  عااااااام الاخاااااا ل بحقااااااا  ااااااظ 
أما  ظ الظرائم ا خرى  يظوز . اا   ع ايا متعا ة بم  

 قلااااااا أ  ي ياااااا  ع ااااااا وكااااااي د أو محامياااااااد لتقااااااايم ا اعااااااا
 أ  تااانمر بحضاااورم شخ اااياد وللمحكماااة  اااظ كااال ا حاااوال 

  .أمامها

Chapter II 
Appearance of Litigants 

 
Article 140: 
   In major crimes, the accused shall personally 
appear before the court, without prejudice to 
his right to seek legal assistance.  As to other 
crimes, he may be represented by a 
representative or an attorney for his defense. In 
all cases, the court may issue an order for the 
personal appearance of the accused. 

 
 :ية والأربعون بعد المائةالمادة الحاد

المكلف بالحضور حما  ال  اام المتهم لم يحضر نذا    
Article 141: 
   If the accused who has been duly summoned 
fails to appear on the day specified in the 
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عاي   اظ ورقاة التكلياف بالحضاور ولام يرمال المالياوم  اظ 
وكي د ع ا  ظ ا حاوال التاظ يماوغ  يهاا التوكيالق  يمام  

وير ااااا ا  ااااظ ضاااابط  وبي اتاااااالقاضااااظ اعااااوى الماااااعظ 
للقاضاظ أ  و . و  يحكم ن  بعا حضور الماتهمق القضية 

 .بإيقا ا نذا لم يك  تخلفا لعذر مقبول ي ار أمراد 

summon document and has not sent a 
representative where such representation is 
permissible, the judge shall proceed to hear the 
plaintiff’s pleadings and evidence and enter 
them in the case record. The Judge shall not 
render a judgment except in the presence of the 
accused.  If the accused fails to appear without 
an acceptable excuse, the judge may issue a 
warrant for his detention. 

 
 :المادة الثانية والأربعون بعد المائة

خاص  ااااظ واقعااااة نذا ر ِ ع ااااا  الاااااعوى علااااى عاااااة أشاااا   
واحاااااة وحضاااار بعضااااهم وتخلااااف بعضااااهم رغاااام تكلاااايفهم 
بالحضاورق  يماام  القاضااظ اعاوى الماااعظ وبي اتااا علااى 
الظميااا ق وير اااا ا  اااظ ضااابط القضااايةق و  يحكااام علاااى 

 .الغائبي  ن  بعا حضور م

Article 142: 
   If an action is initiated against several persons 
with respect to one incident, and some of them 
fail to appear in spite of being summoned, the 
judge shall proceed to hear the plaintiff’s 
pleadings and evidence against all of them, and 
shall enter the same in the case record. He shall 
not render a judgment against the absentees 
until they appear before the court. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 الفصل الثالث
 حفظ النظام في الجلسة

 :المادة الثالثة والأربعون بعد المائة
اارتهاااا م وطاااا  برئيماااها ق ولاااا  اااظ     ضااابط الظلماااة وا 

مبيل ذل  أ  يخرج م  قاعة الظلمة م  ي خِل ب  امهااق 
 إ  لم يمتثل كاا  للمحكماة أ  تحكام علاى الفاور بماظ ا 

  حكمهااا ماااة   تزيااا علااى أرباا  وعشااري  ماااعة ق ويكااو 
 هائياااد ق وللمحكمااة نلااى مااا قباال ا تهاااب الظلمااة أ  ترظاا  

 .ع  ذل  الحكم 

Chapter III 
Order During Hearings 

 
Article 143: 
   Order and control over court hearings are 
vested with their Chairman, who shall be 
entitled to remove anyone who disturbs the 
hearings from the courtroom.  If this person 
fails to abide by the court’s order, the court 
may instantly sentence him to imprisonment 
for a period not exceeding twenty-four hours, 
and this decision shall be final.  The court may, 
at any time before the end of the hearing, 
retract that decision. 
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 :المادة الرابعة والأربعون بعد المائة
مااا  تقااا  م اااا  اااظ أث ااااب ا عقاا اااا  للمحكماااة أ  تحااااكم   

أو ق أو علاااى أحاااا أعضاااائها ق ظريماااة تعاااا  علاااى  يئتهاااا 
 قاااااد للوظااااا الشاااارعظ بعااااا أحااااا مو فيهاااااق وتحكاااام عليااااا و 

 .مماع أقوالا

Article 144: 
   The court may try any person who commits 
an act of assault on that court panel -while in 
session- or on any of its members or staff and 
it may issue a sentence against him according to 
Shari’ah principles, after he has been given the 
chance to defend himself. 

 
 :المائةالمادة الخامسة والأربعون بعد 

حكاااام بنذا وقعااااا  ااااظ الظلمااااة ظريمااااة غياااار مشاااامولة    
ثالثااة وا ربعااي  بعااا المائااة والرابعااة وا ربعااي  ال)المااااتي  
نحالااة القضااية نلااى  نذا لاام تاار - ق  للمحكمااة( بعااا المائااة

مااااا  علاااااى تحكااااام أ   - يئاااااة التحقياااااق وا اعااااااب العاااااام 
ذا كاا  ن  ن قو قاد للوظا الشرعظ بعا مماع أقوالاارتكبها 

ال  ر  اظ الظريماة ما  اخت ااص محكماة أخارى  تحاال 
 .القضية نلى تل  المحكمة 

Article 145: 
   If a crime other than those provided for 
under Articles 143 and 144 herein is committed 
during a court hearing, the court may, if it 
decides not to refer the case to the Bureau of 
Investigation and Prosecution, render judgment 
according to Shari’ah principles against the 
accused, after hearing his statement, except 
where the case falls within the jurisdiction of 
another court, in which case it shall be referred 
to that court. 

 
 :لسادسة والأربعون بعد المائةالمادة ا

الظرائم التظ تق   ظ الظلماة ولام ت  ر اا المحكماة  اظ    
 .ق يكو    ر ا و قاد للقواعا العامة الحال

Article 146: 
   Crimes committed during a court hearing 
that are not instantly determined by that court 
shall be decided in accordance with the general 
legal principles. 

 
 
 
 

 عالفصل الراب
 تنحي القضاة وردهم عن الحكم

 :المادة السابعة والأربعون بعد المائة 
م  مراعاة أحكام الف ل الثالث الخاص بحف  ال  اام    

 اااظ الظلماااة تطباااق  اااظ شاااا  ت حاااظ القضااااة ورا ااام عااا  
الحكم ا حكام الواراة  ظ   ام المرا عاا الشارعية ق كماا 

 نذا كا اااااامااااا    ااااار الااااااعوى  يكاااااو  القاضاااااظ مم وعااااااد 
 .وقعا عليا  ظ غير أوقاا ا عقاا الظلمااقا الظريمة 

Chapter IV 
 Refusal and Dismissal of Judges 

 
Article 147: 
   Subject to the provisions of Section 3 herein 
relating to order and control over hearings, the 
refusal and dismissal of judges shall be subject 
to the provisions of Shari’ah Procedure Law.  
A judge shall be precluded to try the case if the 
crime has been committed against him at times 
other than court hearings. 
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 الفصل الخامس
 الادعاء بالحق الخاص

 :والأربعون بعد المائة ثامنةالمادة ال
ق أ   ولوارثا م  بعاامق م  الظريمة  لم  لحقا ضرر   

ق أمااام المحكمااة  يطالاا  بحقااا الخاااص مهمااا بلااغ مقاااارم
ق  اااظ أي حاااال كا اااا  الم  اااورة أمامهاااا الااااعوى الظزائياااة

 .ق حتى لو لم يقبل طلبا أث اب التحقيق عليها الاعوى

Chapter V 
Private Right of Action 

 
Article 148: 
   A person harmed by a crime and his heirs 
shall, at any time during the proceedings of the 
case in issue, be entitled to submit a request to 
the trial court regarding his private right of 
action regardless of the amount thereof, even 
though his action has been rejected during the 
investigation. 

 
 :بعد المائةلتاسعة والأربعون المادة ا

ولام  اقاا ا  لياة  نذا كا  م  لحقا ضرر م  الظريمة   
يكاا  لااا ولااظ أو و ااظق وظاا  علااى المحكمااة المر وعااة 

أ  تعاااي  لاااا مااا  يطالااا  بحقاااا  الظزائياااة أمامهاااا الااااعوى
 .الخاص

Article 149: 
    If the person harmed by a crime lacks 
capacity and has no guardian or trustee, the 
court in which the criminal action has been 
filed shall appoint a person to pursue his 
private right of action. 

 
 :المادة الخمسون بعد المائة

تر   اعوى الحق الخاص علاى الماتهم نذا كاا  أ ا دق    
 اإ  .  اقا ا  لياةالمتهم وعلى الولظ أو الو ظ نذا كا  

لم يك  لا ولظ أو و ظق وظ  علاى المحكماة أ  ت عاي   
 .عليا وليا  

Article 150: 
    Private right of action shall be initiated 
against the accused if he is of capacity, or 
against his guardian or trustee if the accused 
lacks capacity. If such accused has no guardian 
or trustee, the court shall appoint a guardian on 
his behalf. 

 

 

 
 :والخمسون بعد المائة حاديةالمادة ال

يعاااي  المااااعظ باااالحق الخااااص محااا د  اااظ البلااااة التاااظ    
ذا . توظا  يها المحكماةق وي ث ب اا ذلا   اظ ناارة المحكماة وا 

ناارة المحكماة بكال ماا  إب غبالم يفعل ذل  يكو  نب غاا 
 .يلزم نب غا با

Article 151: 
    A claimant of the private right of action shall 
designate a place within the town where the 
court is located, and this shall be entered with 
the administration of the court.  If he fails to 
do so, he shall be notified through the court 
administration. 

 
 :ة والخمسون بعد المائةنيالمادة الثا

تااانثير  م  يكاااو  لتااار  المااااعظ باااالحق الخااااص اعاااوا   
 .ةالعامظزائية العلى الاعوى 

Article 152: 
   The abandonment of the private right of 
action shall not affect the public criminal right 
of action. 
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 :ة والخمسون بعد المائةثالثالمادة ال

اعاوام المر وعاة أماام  الخااص مااعظ باالحقنذا تر  ال   
 ةوا ال يظوز لاا م قالتظ ت  ر الاعوى الظزائيةالمحكمة 

و  يظااااوز لااااا أ  ير عهااااا أمااااام محكمااااة ق اعااااوام أمامهااااا 
 .أخرى

Article 153:  
   If a claimant of the private right of action 
abandons his action in the proceedings initiated 
before a court handling the criminal case, he 
may continue the action before that court and 
shall not be entitled to initiate the action before 
another court. 

 
 :والخمسون بعد المائةرابعة المادة ال

نذا ر اا  ماا  أ ااابا ضاارر ماا  الظريمااة اعااوام بطلاا     
التعااااااوي  نلااااااى محكمااااااة مخت ااااااة ثاااااام ر عااااااا الاااااااعوى 

تاار  اعااوام أمااام تلاا  المحكمااةق ولااا  لااا ظااازق الظزائيااة 
 .ر عها نلى المحكمة التظ ت  ر الاعوى الظزائية

Article 154: 
    If the person harmed by the crime files an 
action for damages with a competent court, 
and then a criminal action is filed, he may 
abandon his action before that court and file it 
with the court hearing the criminal action. 

 
 الفصل السادس

جراءاتها  نظام الجلسة وا 
 :ئةة والخمسون بعد الماخامسالمادة ال

 -اماتث اب-ظلماا المحاكم عل ية ق ويظاوز للمحكماة    
أ  ت  ر الاعوى كلهاا أو بعضاها  اظ ظلمااا ماريةق أو 

أو  قتم اا   ئاااا معي ااة ماا  الحضااور  يهااا؛ مراعاااة للأماا 
أو نذا كااا  ذلاا  ضاارورياد  قمحا  ااة علااى الآاا  العامااة

 .ل هور الحقيقة

Chapter VI 
Order and Procedures of Hearings 

 
Article 155: 
   Court hearings shall be public. The court may 
exceptionally consider the action or any part 
thereof in closed hearings, or may prohibit 
certain classes of people from attending those 
hearings for security reasons, or maintenance 
of public morality,  if it is deemed necessary for 
determining the truth. 

 

 

 

 

 
 :ة والخمسون بعد المائةدسالمادة السا

يحضااااار ظلمااااااا المحكماااااة كاتااااا  يتاااااولى يظااااا  أ     
ق  تحريااار محضااار الظلماااة تحاااا نشاااراف رئااايس الظلماااة

امااام القاضاااظ أو القضااااة المكاااو ي  المحضااار  يباااي   اااظو 
المحكمااة والماااعظ العااام ق ومكااا  ا عقاااا الظلمااةق  لهيئااة

ق الخ ااااااااااوم الحاضااااااااااري  أمااااااااااماب ووقااااااااااا ا عقاا اااااااااااق و 

Article 156: 
   Court hearings shall be attended by a clerk 
who records the minutes under the supervision 
of the Chairman of the hearing. This record 
shall indicate the name of the judge(s) of whom 
the court is composed, the name of the 
Prosecutor, place and time of the hearing, 
names of the litigants present and their 
advocates, their statements and claims, a 
summary of their pleadings, the evidence – 
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وأقاااااااااوالهم وطلبااااااااااتهمق وملخاااااااااص والمااااااااااا عي  عااااااااا هم ق 
وظميااااااااا   وغير اااااااااقشاااااااااهااة  مرا عاااااااااتهم ق وا الاااااااااة ماااااااا 

وم طااااااوق الحكاااااام ق الاظااااااراباا التااااااظ تااااااتم  ااااااظ الظلمااااااة
و  معااا ومماات ام ويوقاا  رئاايس الظلمااة والقضاااة المشااارك

 .والكات  على كل  فحة

including testimony of witnesses, any action 
taken during the hearing, and wordings and 
bases of the judgment. Each page of this 
record shall be signed by the Chairman, by  the 
members of the court, and by the clerk of the 
court. 

 
 :والخمسون بعد المائةسابعة المادة ال

يظ  أ  يحضار المااعظ العاام ظلمااا المحكماة  اظ    
الحااق العااام  ااظ الظاارائم الكبياارةق  وعلااى المحكمااة مااماع 

الحضااور نذا و يمااا عاااا ذلاا  يلزمااا . أقوالااا والف اال  يهااا
أو  هااااار للمااااااعظ العاااااام ماااااا يماااااتاعظ  قطلباااااا القاضاااااظ

 .حضورم

Article 157: 
   In major crimes, the Prosecutor shall appear 
during the court hearings in connection with 
the public right of action, and the court shall 
hear his statements and decide the same.  In 
other cases, he shall attend court hearings if 
summoned by the Judge or the Prosecutor 
finds reason to appear. 
 

 
 :ة والخمسون بعد المائةمناثالمادة ال

 بغيار قياوا و  أغا ل ظلماا المحكمة يحضر المتهم   
ق و  يظاوز نبعااام عا  علياا وتظري المحا  ة ال زمة  ق

ق ن  نذا وقاااا  م ااااا مااااا  أث اااااب   اااار الاااااعوى ااااظ الظلمااااة 
تماتمر الاظارابااق  اإذا  ةو ظ  اذم الحالا .يمتاعى ذل  

. ك ا  ماا  حضاور الظلمااةاام م  زال الماب  المقتضاظ لابعاا
تَّخاذ  اظ غيبتاا ما  ا  وعلى المحكمة أ  تحيطاا علمااد بماا 

 .نظراباا

Article 158: 
    No physical restraints shall be placed on the 
accused during court hearings. He shall be 
sufficiently guarded and shall not be dismissed 
from any hearing during deliberation of the 
case unless he gives cause therefore. In that 
case, the preceding shall continue and the 
accused may be admitted to the hearing 
whenever such cause for his removal ceases to 
exist. The court shall keep him informed of any 
action that has been taken during his absence. 

 

 

 
 :بعد المائة عة والخمسونستاالمادة ال

ق لاوارا  اظ  ئحاة الااعوىو اف ا  تتقيا المحكمة بال   
أ  ت عطِظ الفعال الو اف الاذي يماتحقا ولاو كاا   وعليها

ذا ظاااارى الااااللو ااااف الااااوارا  ااااظ  ئحااااة مخالفاااااد  اعوىق وا 
 .بذل  التعايل وظ  على المحكمة أ  تبلغ المتهم

Article 159: 
   The court shall not be bound by the 
description included in the memorandum of 
the charges. It shall give the act the proper 
description even though the description is not 
compatible with the memorandum of the 
charges, and shall advise the accused 
accordingly. 

 :المادة الستون بعد المائة
نذ  للمااعظ العاام  اظ أ  يااخل تعااي د تاللمحكماة أ     

Article 160: 
    The court may, at any time, permit the 
Prosecutor to amend the memorandum of the 
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. وي ب لَّاااغ الماااتهم باااذل  ق  اااظ  ئحاااة الااااعوى  اااظ أي وقاااا
ر ااااة كا يااااة لاعااااااا ا اعااااا يعطااااى المااااتهم  أ  يظاااا  و 
 .ل  املشن   ذا التعايل و قاد ب

charges at any time. The accused shall be 
notified of such amendment and be granted 
sufficient opportunity to prepare his defense 
with respect to such amendment, according to 
law. 

 :والستون بعد المائةحادية المادة ال
نلااى المااتهم  اظ الظلمااةق وتتلااى تهماة توظاا المحكمااة ال   

ق ويعطااى  ااورة م هااا  عليااا  ئحااة الاااعوى وتوضاام لااا
 .ثم تمنلا المحكمة الظوا  ع  ذل 

Article 161: 
   During the hearing, the court shall inform the 
accused of the offense of which he is charged 
and shall read and explain to him the 
memorandum of the charges and provide him 
with a copy thereof.  The court shall then ask 
the accused to respond. 

 :ة والستون بعد المائةنيالمادة الثا
 ظ أي وقا بالتهمة الم موبة نلياق  نذا اعترف المتهم   

.   تمااام  أقوالاااا تف اااي د وت اقشاااا  يهااااأ علاااى المحكماااة 
 ااااإذا اطمن ااااا نلااااى أ  ا عتااااراف  ااااحيمق ورأا أ ااااا   

كتفااظ بااذل  وتف اال تأخاارىق  عليهااا أ   ةحاظااة نلااى أالاا
كمل التحقيااااق نذا وظاااااا وعليهااااا أ  تمااااتق  ااااظ القضااااية 

  . لذل  ااعياد 

Article 162: 
   If the accused at any time confesses to the 
offense of which he is charged, the court shall 
hear his statement in detail and examine him.  
If the court is satisfied that it is a true 
confession and sees no need for further 
evidence, it shall take no further action and 
decide the case.  However, the court shall 
complete the investigation if necessary. 

 :والستون بعد المائة لثالثةالمادة ا
أو امت اا  عاا   قهم التهمااة الم مااوبة نليااانذا أ كاار الماات   

 ال  ار  اظ ا الااة اظ  علاى المحكماة أ  تشاارع  ق الاظاباة
المقاماااة وتظااااري مااااا تااارام  زماااااد بشاااان ها ق وأ  تمااااتظو  

. ومااا تضاام تا الاااعوى المااتهم تف ااي د بشاان  تلاا  ا الااة
الاااعوى م اقشااة شااهوا الطاارف الآخاار  ظطر ااولكاال ماا  

  . وأالتا

Article 163: 
   If the accused denies the offense of which he 
is charged, or refuses to respond, the court 
shall proceed to hear the evidence and take 
whatever action it deems necessary with respect 
thereto. It shall interrogate the accused in detail 
regarding the evidence and the content of 
memorandum of the charges. Each of the 
parties may cross-examine the witnesses called 
by the other party and discuss its evidence. 

 :والستون بعد المائةرابعة المادة ال
كل م  الخ وم أ  يطل  مماع م  يرى م  شهوا ل   

وال  ااار  يماااا يقاماااا مااا  أالاااةق وأ  يطلااا  القياااام باااإظراب 
وللمحكماااااة أ  تااااار   . معاااااي  مااااا  نظاااااراباا التحقياااااق 

أو  قأو الكياااا قالطلاا  نذا رأا أ  الغاار  م اااا المماطلااة
 .طلباأو أ     ائاة م  نظابة  قالتضليل

Article 164: 
   Each of the litigants may request to call any 
witnesses and review evidence they may 
present and request taking a specific action in 
connection with investigation proceedings. The 
court may reject such a request if it considers 
that it is intended for delay, malice, or 
deception, or that granting such a request is not 
probative. 

 
 :Article 165 :سة والستون بعد المائةخامالمادة ال

   The court may call any witness whenever it 
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للمحكماااة أ  تماااتاعظ أي شاااا ا تااارى حاظاااة لماااماع    
أ   اكمااااا أ  لهاااا .عااااااة مااااؤالالاأقوالاااااق أو تاااارى حاظااااة 

تمم  م  أي شخص يحضر ما  تلقااب  فماا نذا وظااا 
 .أ   ظ ذل   ائاة لكشف الحقيقة

concludes that there is a need to hear or cross-
examine his statements.  It may also hear any 
person who, on his own accord, appears before 
the court, if it considers that to be useful in 
determining the truth. 

 
 :ة والستون بعد المائةدسالمادة السا

شااااهااة بالحاااااوا ق  ماااا  مراعاااااة مااااا تقاااارر شاااارعاد  ااااظ ال   
يظااا  علاااى كااال شاااخص اعاااظ  ااب الشاااهااة بااانمر مااا  

 .القاضظ الحضور  ظ الموعا والمكا  المحااي 

Article 166: 
   Subject to the Shari’ah rules governing the 
testimony with respect to hadd cases, a person 
summoned to testify, pursuant to a judge’s 
order, shall appear before the court at the 
designated place and time. 

 
 :لستون بعد المائةة وابعاسالمادة ال

نذا ثباااااا أ  الشااااااا ا أالااااااى باااااانقوال يعلاااااام أ هااااااا غياااااار    
 .شهااة الزور عزر على ظريمة ي  حيحة

Article 167: 
   If it is established that a witness has 
knowingly given false statements, he shall be 
punished for the crime of perjury. 

 
 :ة والستون بعد المائةمناثالمادة ال

أو كاااا   ياااا ماااا يم ااا  مااا  ق نذا كاااا  الشاااا ا  اااغيراد    
قبااول شااهااتا  اا  تعااا أقوالااا شااهااةق ولكاا  للمحكمااة نذا 

ذا كاااااا  .  ائااااااة أ  تمااااامعها  وظااااااا أ   اااااظ ماااااماعها وا 
أو بعا اااة ظمااايمة مماااا يظعااال ق الشاااا ا م ااااباد بمااار  

عا  بماا  يمااتطي  تفااا م القاضااظ معااا غياار ممكاا ق  يماات
 .عا ذل  شهااةيالتفا م معا ق و  

Article 168: 
   If a witness is a child or his testimony is 
otherwise inadmissible, his statement shall not 
constitute a testimony. However, if the court 
considers that such testimony could be useful, 
it may proceed to hear that witness.  If the 
witness is ill or is otherwise under a serious 
physical disability, rendering his examination by 
the judge impossible, the court may seek the 
assistance of someone who can communicate 
with that witness, but such statements shall not 
constitute a testimony. 

 
 
 

 :بعد المائة التاسعة والستونالمادة 
ق وت مااام  شاااهااة  الشاااهااة  اااظ مظلاااس القضااااب ىت اااؤ اَّ    

ويظاااوز ع اااا ا قتضااااب تفرياااق ق  الشاااهوا كااال علاااى حااااة
وعلاااى المحكماااة أ  .  الشاااهوا ومواظهاااة بعضاااهم بااابع 

 يا محاولة للتنثير علاى الشاا ا أو مؤال تم   توظيا أي 
ي مااؤال مخاال بااالآاا  كمااا تم اا  توظيااا أق الايحاااب نليااا

Article 169: 
   Testimony shall be given at the court session, 
and each witness shall be heard separately.  
Where necessary, witnesses may be kept apart 
and confronted with each other.  The court 
shall refuse to direct any question intended to 
influence the witness, or if it is a leading 
question.  The court shall not allow directing 
any indecent question, unless it relates to 
material facts, leading to decision in the case 
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العامة نذا لم يك  متعلقاد بوقائ  يتوقف عليها الف ال  اظ 
وعلاااااى المحكماااااة أ  تحماااااظ الشاااااهوا مااااا  كااااال . الاااااعوى

محاولة ترمظ نلى نر اابهم أو التشاويش علايهم ع اا تناياة 
 .الشهااة

and shall protect the witnesses against any 
attempted intimidation or confusion during the 
testimony. 

 
 :المادة السبعون بعد المائة

ى ل  تقااال نلااى المكااا  الااذي ضاانذا رأا مقت للمحكمااة   
ارتكبااااا  يااااا الظريمااااةق أو نلااااى أي مكااااا  آخاااار لاظااااراب 

 أو لمااااااماع شااااااا ا   يمااااااتطي  الحضااااااورق أوق معاي ااااااة 
أ  تقاااوم باااذل  وتمكااا   ق مااا  أي أمااار مااا  ا ماااورلتحقااال

ا أ  ولهاق الخ اوم ما  الحضاور معهاا  اظ  اذا ا  تقاال 
 .بذل   اد تكلف قاضي

وتمااااري علااااى نظااااراباا  ااااذا القاضااااظ القواعااااا التااااظ    
 .تمري على نظراباا المحاكمة

Article 170: 
   Where necessary, the court may move to the 
place where the crime has been committed, or 
to any other place, for inspection, or to hear a 
witness who is unable to appear, or to ascertain 
any matter.  The litigants shall be permitted to 
appear at the other place, and a judge may be 
assigned for that task.  Any action taken by this 
judge shall be subject to the rules applicable to 
trial proceedings. 

 
 :والسبعون بعد المائة حاديةالمادة ال

للمحكمة أ  ت ار أمراد نلاى أي شاخص بتقاايم شاظب    
أي شااظب متعلااق بالقضااية  أ  تاانمر بضاابطو  ااظ حيازتاااق 

وللمحكمااة . نذا كااا   ااظ ذلاا  مااا يفيااا  ااظ  هااور الحقيقااة
أو أي شااااااظب آخااااااار  اااااااظ أث ااااااااب ق نذا قااااااام لهاااااااا ممااااااات ا 

المحاكمااااااة أ  تاااااانمر بإبقائااااااا نلااااااى أ  يااااااتم الف اااااال  ااااااظ 
 .القضية

Article 171: 
   The court may issue an order requiring any 
person to surrender anything in his possession 
to that court and may also order the seizure of 
anything relating to the case in issue, if that 
action is deemed useful for determining the 
truth. Any document or other item produced 
during the trial may be kept, pursuant to a 
court order, pending the disposal of the case. 

 
 
 
 

 :ة والسبعون بعد المائةنيالمادة الثا
خبيااااراد أو أكثاااار لابااااااب الاااارأي  ااااظ  ااااا  للمحكمااااة أ  ت   

ويقااام الخبياار نلااى المحكماااة . مماانلة   يااة متعلقااة بالقضااية
 ق الاا تقريااراد مكتوباااد يبااي   يااا رأيااا خاا ل الماااة التااظ تحاااا ا

ذا كاااا  . وللخ اااوم الح اااول علاااى  اااورة مااا  التقريااار  وا 

Article 172: 
    The court may assign one or more experts to 
advise on any technical questions related to the 
case.  The expert shall provide the court, within 
the prescribed time, with a written report 
stating his opinion.  Litigants may obtain a 
copy of that report. If the litigants, witnesses or 
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أو أحااا ماا هم   يفهاام اللغااة العربيااة  ق شااهواأو ال قالخ ااوم
ذا ثبااا أ  أحااااد   علااى المحكمااة أ  تمااتعي  بِم ت اارظِم ي   ق وا 
ماا  الخبااراب أو المتاارظِم ي   تعمااا التق ااير أو الكااذ   علااى 

 .  على ذل بتعزيرم المحكمة الحكم 

either of them do not understand Arabic, the 
court may seek the assistance of interpreters.  If 
any willful default or misrepresentation is 
established against one of the experts or 
interpreters, the court shall punish him. 

 :والسبعون بعد المائة ثالثةالمادة ال
لايااا ممااا مااا لكاال ماا  الخ ااوم أ  يقااام نلااى المحكمااة    

 .لِي ضم نلى ملف القضية وباد؛كتبالقضية م يتعلق

Article 173: 
   Each of the litigants may provide the court 
with whatever they have in writing in 
connection with the case in issue, for inclusion 
in the file thereof. 

 :والسبعون بعد المائةرابعة المادة ال
ق تماام  المحكمااة اعااوى الماااعظ العااام ثاام ظااوا  المااتهم   

أو محامياااا ع هااااق ثااام اعاااوى المااااعظ باااالحق ق أو وكيلاااا 
. أو محامياا ع هااق أو وكيلاا ق ثم ظوا  المتهم ق الخاص 

ولكااال طااارف ماااا  ا طاااراف التعقيااا  علااااى أقاااوال الطاااارف 
وللمحكمااة أ  .  الآخاارق ويكااو  المااتهم  ااو آخِاار  ماا  يااتكلم

  ا مترمااال  ااظ المرا عااة نذا خاارج عاا  تم اا  أي طاارف ماا
وبعااااااا ذلااااا  ت ااااااار . أو كاااااارر أقوالاااااا قموضاااااوع الااااااعوى

المحكمة حكماد بعام ناا ة المتهم أو بإاا تاا وتوقيا  العقوباة 
و ظ كلتا الحالتي  تف ل المحكمة  ظ الطل  المقام . عليا

 .م  الماعظ بالحق الخاص

Article 174: 
   The court shall first hear the prosecutor’s 
charges, then the response of the accused or 
his representative or attorney.  Then, the court 
shall hear the claimant regarding the private 
right of action to be followed by the response 
of the accused or his legal representative or 
attorney.  Each of the parties shall be entitled 
to comment on the statement of the other 
party, and the accused shall be the last to 
address the court. The court may prohibit any 
party from continuing the pleading if his 
statement is irrelevant or repetitive. Thereafter, 
the court may either render a judgment 
acquitting the accused or convicting the 
accused and imposing the punishment. In both 
cases, the court shall dispose of the private 
right of action. 

 الفصل السابع
 دعوى التزوير الفرعية

 :سة والسبعون بعد المائةخامالمادة ال
لماااااعظ العااااام ولمااااائر الخ ااااوم  ااااظ أي حالااااة كا ااااا ل   
أ  يطع وا بالتزوير  ظ أي اليال ما  أالاة  -ا الاعوى عليه

 .القضية 

Chapter VII 
Forgery as Subsidiary Action 

 
Article 175: 
   The Prosecutor and all litigants may, at any 
stage of the proceedings, contest any part of 
the evidence as being forged. 

 
 
 

 :ة والسبعون بعد المائةدسالمادة السا
ة الم  ااورة أمامهااا الاااعوىق قااام الطعاا  نلااى المحكمااي   

ويظااااا  أ  يعاااااي   ياااااا الااااااليل المطعاااااو   ياااااا باااااالتزوير 

Article 176: 
   The contestation shall be filed with the trial 
court and must specify the contested evidence 
and the grounds thereof. 
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 .والممت ا على  ذا التزوير
 

 :ة والسبعون بعد المائةبعاسالمادة ال
هااااااا الاااااااعوى وظهااااااا نذا رأا المحكمااااااة الم  ااااااورة أمام   

للماير  ااظ تحقاق التزوياارق  عليهاا نحالااة  اذم ا وراق نلااى 
الظهااااة المخت ااااة ق وعليهااااا أ  توقااااف الاااااعوى نلااااى أ  
يف اال  ااظ اعااوى التزوياار ماا  الظهااة المخت ااة نذا كااا  
الف اال  ااظ الاااعوى الم  ااورة أمامهااا يتوقااف علااى الورقااة 

 .المطعو   يها 

Article 177: 
    If the trial court has reason to believe that 
there is a prima facie case of forgery, it shall refer 
the relevant documents to the competent 
authority and stay the action until the 
competent authority has issued a decision on 
the forgery action, where the judgment on the 
case in issue is contingent on the contested 
documents. 

 
 :ة والسبعون بعد المائةمناثالمادة ال

 ااااظ حالاااااة الحكااااام با تفااااااب التزويااااار تقضاااااظ المحكماااااة    
 .بتعزير ماعظ التزوير متى رأا مقتضى لذل  

Article 178: 
    If it is decided that there is no forgery, the 
court shall punish the accuser, if appropriate. 

 
 :بعد المائة التاسعة والسبعون المادة
كلهاااااا أو  - اااااظ حالاااااة الحكااااام بتزويااااار ورقاااااة رمااااامية    

ق تنمر المحكمة التاظ حكماا باالتزوير بإلغائهاا -بعضها 
أو ت اااحيحها بحماااا  ا حااااوالق ويحااارر بااااذل  محضاااار 

 .يؤشر على الورقة بمقتضام

Article 179: 
    If it is decided that all or part of a formal 
document has been forged, the court that has 
passed such decision shall order such 
document excluded or corrected, as the case 
may be.  A note to that effect shall be entered 
into the record and the forged document be 
marked accordingly. 

 
 الفصل الثامن

 الحكم
 :المادة الثمانون بعد المائة

ليهااا تعتمااا المحكمااة  ااظ حكمهااا علااى ا الااة المقامااة ن   
 اااظ أث ااااب   ااار القضااايةق و  يظاااوز للقاضاااظ أ  يقضاااظ 

 .بعلما و  بما يخالف علما

Chapter VIII 
Ruling  

 
Article 180: 
    A court shall base its judgment on the 
evidence produced during the trial. The judge 
shall not base his judgment on his knowledge 
of the facts, nor on facts contradicting such 
knowledge. 

 
 
 
 

 :Article 181 :ة والثمانون بعد المائةحاديالمادة ال
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كاال حكاام ي ااار  ااظ موضااوع الاااعوى الظزائيااة يظاا     
أو ق أ  يف ااااال  اااااظ طلبااااااا المااااااعظ باااااالحق الخااااااص 

المااااااااتهمق ن  نذا رأا المحكمااااااااة أ  الف اااااااال  ااااااااظ  ااااااااذم 
الطلباااا يمااتلزم نظااراب تحقيااق خاااص ي ب ااظ عليااا نرظاااب 

حكماااة  ع ائاااذ ترظااا  الم ؛ الف ااال  اااظ الااااعوى الظزائياااة
 .الف ل  ظ تل  الطلباا نلى حي  امتكمال نظراباتها

    Any judgment rendered on the subject 
matter of a criminal action shall decide the 
plaintiff’s claims regarding the private right of 
action and those of the accused, unless the 
court elects that a decision on those claims 
requires conducting special investigations upon 
which disposal of the criminal action may be 
postponed. In such a case, a court shall 
postpone the disposal of these claims, pending 
completion of the investigation. 

 
 :ة والثمانون بعد المائةنيالمادة الثا

ي ت ل ى الحكم  ظ ظلمة عل ية ولو كا ا الاعوى   را    
.  ااااظ ظلماااااا مااااريةق وذلاااا  بحضااااور أطااااراف الاااااعوى

ويظااا  أ  يكاااو  القضااااة الاااذي  اشاااتركوا  اااظ الحكااام قاااا 
وقاا ت وتاا ماا  وقعوا علياق و  باا ما  حضاور م ظميعااد 
ويظا  أ  يكاو  . لم يحاث  حا م ماا  ا  ما  الحضاور

الحكم مشتم د على امام المحكماة التاظ أ اارتاق وتااريف 
ن اااااارمق وأمااااماب القضاااااةق وأمااااماب الخ ااااومق والظريمااااة 
موضاااااوع الااااااعوىق وملخاااااص لماااااا قاماااااا الخ اااااوم مااااا  

أو ا اااع ق ومااا ا ماات ِ ا  عليااا ماا  ا الااة والحظااجق  قطلبااا
الااااااعوىق ثااااام أمااااابا  الحكااااام و  اااااا وممااااات ام  ومراحااااال

 .الشرعظق و ل  ار بالاظماع أو با غلبية 

Article 182: 
   The judgment shall be read in an open 
session at which the parties must be present, 
even though the case has been considered in 
closed sessions. The judgment shall be jointly 
signed by all the judges who participated in 
rendering it, and who must all be present at the 
time when the judgment is read, unless the 
absence of any of them is excusable. The 
judgment shall indicate the name of the 
rendering court, its date, names of the judges, 
names of the litigants, the crime subject of the 
action, a summary of claims or defenses 
submitted by litigants and the supporting 
evidence and arguments, the stages of the 
action, the text of the judgment, reasons and 
legal bases therefor, and whether it was 
rendered unanimously or by majority vote. 

 
 :مائةة والثمانون بعد الثالثالمادة ال

كل حكم يظ  أ  يمظل  ظ مظل ا حكاام ثام يحفا     
 ااظ ملااف الاااعوى خاا ل عشاارة أيااام ماا  تاااريف  اااورمق 
وت عطى  ورة رممية م ا لكل  م  المتهم والمااعظ العاام 
ق والماااعظ بااالحق الخاااص ن  وظااا ق ويبلااغ ذلاا  رماامياد 

 .لم  ترى المحكمة نب غا بعا اكتمابا  فة القطعية

Article 183: 
    Any judgment shall be entered in the 
Judgment Record and be kept in the file of the 
action within ten days from the date it was 
rendered.  An official copy thereof shall be 
given to the accused, to the Prosecutor and to 
the claimant of the private right of action, if 
any.  Once the judgment has become final, it 
shall be formally communicated to whomever 
the court deems appropriate. 

 
 
 

 :Article 184 :ة والثمانون بعد المائةرابعالمادة ال
    The court rendering judgment on the subject 
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يظ  على المحكمة التاظ ت اار حكمااد  اظ الموضاوع    
أ  تف ااااااال  اااااااظ طلبااااااااا الخ اااااااوم المتعلقاااااااة با شاااااااياب 

ولهاااا أ  تحيااال ال ااازاع بشااان ها نلاااى محكماااة . المضااابوطة
ويظااوز للمحكمااة أ  . مخت ااة نذا وظاااا ضاارورة لااذل  

ب   ار ت ار حكماد بالت ارف  اظ المضابوطاا  اظ أث اا
 .الاعوى 

matter shall dispose of the litigants’ claims in 
relation to the seized items. Where necessary, it 
may refer the dispute with respect to these 
items to a competent court. During the 
hearing, the court may also render a judgment 
with respect to the disposal of these seized 
items. 

 
 :سة والثمانون بعد المائةخامالمادة ال

  يظااوز ت فيااذ الحكاام ال اااار بالت اارف  ااظ ا شااياب    
الرابعاااااة علاااااى ال حاااااو المباااااي   اااااظ الماااااااة  - المضااااابوطة

نذا كا  الحكم ال اار  ظ الاعوى  -والثما ي  بعا المائة
غياار  هااائظ ق مااا لاام تكاا  ا شااياب المضاابوطة ممااا يماارع 

 .حف ا  فقاا كبيرةأو يمتلزم ق نليا التلف 
ويظااااااااااوز للمحكمااااااااااة نذا حكمااااااااااا بتمااااااااااليم ا شااااااااااياب    

ما  ق المضبوطة نلى شخص معي  أ  تمالما نيا اا  اوراد 
باااان  يعيااااا  -بكفالااااة أو بغياااار كفالااااة  -أخااااذ تعهااااا عليااااا 

يَّاااااا الحكااااام الاااااذي تمااااالم  ا شاااااياب التاااااظ تمااااالمها نذا لااااام ي ؤ 
 .ا شياب بموظبا

Article 185: 
    A judgment disposing of the seized items– 
as provided for under Article 184 hereof – shall 
not be executed if the judgment rendered in the 
action is not final, unless these items are 
perishable, or if the safekeeping thereof is very 
costly.  
    If the court decides that the seized items be 
delivered to a particular person, such delivery 
may be prompt, with an undertaking, with or 
without guarantee, that the items received by 
him will be returned if the judgment pursuant 
to which he received those items is not upheld. 

 
 :ة والثمانون بعد المائةدسالمادة السا

نذا كا ااااااااا الظريمااااااااة متعلقااااااااة بحيااااااااازة عقااااااااارق ورأا     
بقااابم تحااا ت اار ها  المحكمااة  زعااا مماا   ااو  ااظ يااام وا 

 . ظ أث اب   ر الاعوى  لها ذل  
ذا حكااااااام بإاا اااااااة شاااااااخص  اااااااظ ظريماااااااة م اااااااحوبة     وا 

بامااتعمال القااوة ق و هااار للمحكمااة أ  شخ ااااد ظاارا مااا  
   اااذم القاااوة ظااااز للمحكماااة أ  تااانمر بإعاااااة عقاااار بماااب

العقار نلاى  حياازة ما  أ غت ا  م اا او  الاخا ل بحاق 
 .غيرم على  ذا العقار

Article 186: 
    If the crime relates to the possession of real 
estate, the court may, during the proceedings, 
issue an order that such real estate be 
expropriated and placed at the court’s disposal.  
If a person is convicted of a crime 
accompanied by the use of force, and if it 
appears to the court that someone has been 
dispossessed of real estate by the use of such 
force, it may issue an order that the said real 
estate be returned to the person from whom it 
was usurped, without prejudice to the rights of 
other parties to the real estate. 

 
 :Article 187 :والثمانون بعد المائة سابعةالمادة ال

    If an accused is convicted, or acquitted, 
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متى  ار حكم  ظ موضوع الاعوى الظزائية بالااا ة    
أو عااام الااا ااة بال ماابة نلااى مااتهم معااي   إ ااا   يظااوز ق 

بعااا ذلاا  أ  تر اا  اعااوى ظزائيااة أخاارى ضااا  ااذا المااتهم 
 .ئ   فمها التظ  ار بشن ها الحكمع  ا  عال والوقا

ذا ر عااااااا اعااااااوى ظزائيااااااة أخاااااارى  يتمماااااا  بااااااالحكم     وا 
الماابق  اظ أي حالاة كا ااا عليهاا الااعوى ا خيارة ق ولااو 

ويظااا  علاااى المحكماااة أ  تراعاااظ . أماااام محكماااة التميياااز
ويثبااا الحكاام المااابق . ذلاا  ولااو لاام يتمماا  بااا الخ ااوم 

المحكماااااة أو شاااااهااة مااااا  ق بتقاااااايم  اااااورة رمااااامية م اااااا 
 .ب اام

pursuant to a judgment on the subject matter 
of the criminal action, no other criminal action 
shall be initiated against this accused in respect 
of the same acts and facts upon which the 
judgment has been rendered.  
    If another criminal action is initiated, the 
previous judgment shall be maintained at any 
time of this action, even if the case is being 
considered by the Appellate Court.  The court 
shall have due regard of the previous judgment, 
even if the issue has not been maintained by 
the litigants.  Any previous ruling shall be 
established by submitting an official copy 
thereof, or a certificate issued by the court with 
respect thereto.. 

 الفصل التاسع
 أوجه البطلان

 :ة والثمانون بعد المائةمناثالمادة ال
أو ق لشاااريعة الامااا مية كااال نظاااراب مخاااالف  حكاااام ا   

 .ا   مة الممتماة م ها يكو  باط د 

Chapter IX 
Invalidity 

Article 188: 
    Any action that is inconsistent with the 
principles of Shari’ah or the laws derived 
therefrom shall be invalid. 

 :بعد المائة عة والثمانونساالمادة الت
نذا كااااا  الاااابط   راظعاااااد نلااااى عااااام مراعاااااة ا   مااااة    

المتعلقاااااااااة بو ياااااااااة المحكماااااااااة مااااااااا  حياااااااااث تشاااااااااكيلها أو 
اخت ا اااها ب  ااار الااااعوىق  يتممااا  باااا  اااظ أي حالاااة 
كا ااااا عليهااااا الاااااعوى وتقضااااظ بااااا المحكمااااة ولااااو بغياااار 

 . طل 

Article 189: 
   If the invalidity is attributable to non-
compliance with the laws governing the 
composition or jurisdiction of the court, it may 
be maintained at any time of the hearing and be 
disposed of by the court without a motion. 

 :المادة التسعون بعد المائة
التامااعة والثمااا ي   ااظ غياار مااا  ااص عليااا  ااظ المااااة    

ق نذا كااااا  الاااابط   راظعاااااد نلااااى عياااا   ااااظ  بعااااا المائااااة
. الاظاااراب يمكااا  ت اااحيحاق  علاااى المحكماااة أ  ت اااححا

وا   كاااا  راظعااااد نلاااى عيااا    يمكااا  ت اااحيحاق  اااتحكم 
 .ببط  ا

Article 190: 
    Except as otherwise provided for under 
Article 189 hereof, if the invalidity is 
attributable to a correctable defect in the 
proceedings, the court shall correct it. If it is 
attributable to an uncorrectable defect, the 
action shall be held invalid. 
 

 
 :والتسعون بعد المائةحادية المادة ال

  يترتااااا  علاااااى بطااااا   الاظاااااراب بطااااا   الاظااااااراباا    
Article 191: 
    The invalidity of a certain action shall not 
affect the validity of the prior actions, nor the 
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نذا لاام تكاا  مب يااة المااابقة عليااا و  الاظااراباا ال حقااة لااا 
 .عليا

subsequent actions, unless they have been based 
thereon. 

 :ة والتسعون بعد المائةنيالمادة الثا
نذا وظاااااا المحكمااااة أ   ااااظ الاااااعوى عيباااااد ظو رياااااد      

يمك  ت احيحاق  عليهاا أ  ت اار حكمااد بعاام ماماع  اذم 
و  يم اا   ااذا الحكاام ماا  نعااااة ر عهااا نذا تااوا را . الاااعوى

 .الشروط ال  امية

Article 192: 
   If it appears to the court that the action 
includes an essential defect that cannot be 
corrected, it shall issue a judgment dismissing the 
case.  
   That judgment does not preclude the refiling of 
the case when the legal requirements have been 
satisfied. 

 الباب السابع
 طرق الاعتراض على الأحكام

عادة النظر  التمييز وا 
 الفصل الأول
 التمييز

 :والتسعون بعد المائة ثالثةالمادة ال
يحاااق للماااتهم وللمااااعظ العاااام والمااااعظ باااالحق الخااااص    

أو  ق طلاااا  تمييااااز كاااال حكاااام  اااااار  ااااظ ظريمااااة بالااا ااااة
 وعلاى المحكماة نع مهام.  أو بعاام ا خت ااصق بعامها 

 .بهذا الحق حال ال طق بالحكم

PART SEVEN  
WAYS TO OBJECT TO  JUDGMENTS  
APPEAL AND RECONSIDERATION  

Chapter I 
Appeal 

Article 193: 
    The accused, the Prosecutor, and the claimant 
of the private right of action shall be entitled to 
appeal any judgment whether it relates to 
conviction, acquittal, or lack of jurisdiction.  The 
court shall notify these parties of such right upon 
reading of the judgment. 

 :والتسعون بعد المائة رابعةالمادة ال
يوماااد ماا  تاااريف  ث ثااو ماااة ا عتاارا  بطلاا  التمييااز    

وتحااااا المحكماااة بعاااا ال طاااق باااالحكم . تمااالم  اااورة الحكااام
موعاااااد أق اااام عشااارة أياااام لتمااالم  اااورة الحكااامق مااا  نثبااااا 
ذلاا   ااظ ضاابط القضاايةق وأخااذ توقياا  طالاا  التمييااز علااى 
ذل ق و ظ حالة عام حضورم لتملم  ورة الحكام ت اواع  اظ 

ظ التااريف  فمااق ما  نثبااا ذلا   اظ ضابط ملف الااعوى  ا
ويعااااا الايااااااع باايااااة لميعاااااا . القضااااية باااانمر ماااا  القاضااااظ

وعلاااى الظهاااة .   تميياااز الحكاااملااايومااااد المقاااررة لط ث ثاااي ال
الممااؤولة عاا  المااظي  نحضااارم لتماالم  ااورة الحكاام خاا ل 
الماااة المحااااة لتماالمها ق وكااذل  نحضااارم لتقااايم اعتراضااا 

 .قايم ا عترا  ظ الماة المحااة لت

Article 194: 
    An appeal against a judgment shall be within 
thirty days from the date of receipt of a copy of 
the judgment.  Following the reading of the 
judgment, the court shall designate a date for the 
receipt of a copy of the judgment, within a 
maximum period of ten days from the date of 
reading the judgment, and enter the same in the 
case record. 
   The appellant shall be required to sign an 
acknowledgement of receipt. If he fails to appear 
on the appointed date for receiving a copy of the 
judgment, such copy shall, on the same date, be 
deposited in the file of the case, and a note to 
that effect shall be entered into the record 
pursuant to a judge’s order.  The thirty-day 
period specified for the appeal starts running on 
the deposit date. The authorities in charge of the 
prisoner shall bring him on the prescribed time 
to provide him with a copy of the judgment, and 
shall also bring him to submit his appeal within 
the designated time. 

 
 :Article 195 :سة والتسعون بعد المائةخامالمادة ال

    Should an appellant fails to file his 
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نذا لااام يقاااام طالااا  التميياااز  ئحاااة ا عتااارا  خااا ل    
رابعااة والتمااعي  بعااا المااة الم  ااوص عليهااا  ااظ المااااة ال

ق تر ا  المحكماة الحكام نلاى محكماة التميياز خا ل المائة 
ذا كااا  . يوماااد ماا  تااريف ال طااق بااالحكم خمماة وأربعااي  وا 

أو الاااارظم أو القطاااا  أو الق اااااص  الحكاااام  ااااااراد بالقتاااال
 يماااااا او  الااااا فسق  يظااااا  تمييااااازم ولاااااو لااااام يطلااااا  أحاااااا 

وعلااى المحكمااة أ  تر عااا نلااى محكمااة . الخ ااوم تميياازم 
 .التمييز خ ل الماة المذكورة آ فاد 

memorandum of appeal within the period 
provided for under Article 194 herein, the trial 
court shall, within forty-five days from the date 
of pronouncing the judgment, file that 
judgment with the Appellate Court.  If the 
judgment involves a death sentence, stoning, 
amputation or qisas (not involving death), such 
judgment shall be appealed even if no litigant 
so requests, and the court shall file its judgment 
within the above –mentioned period to the 
Appellate Court. 

 :ة والتسعون بعد المائةدسالمادة السا
تقام ال ئحة ا عتراضاية نلاى المحكماة التاظ أ اارا    

الحكم مشتملة على بياا  الحكام المعتار  علياا وتاريخاا 
تااظ ب ااظ عليهااا وطلباااا المعتاار  وا ماابا  وا ماابا  ال

 .التظ تؤيا اعتراضا

Article 196: 
    The appeal memorandum shall be filed with 
the trail court, stating the appealed judgment, 
its date, the grounds for that judgment, the 
appellant’s requests, and reasons supporting his 
appeal. 

 :والتسعون بعد المائة سابعةالمادة ال
ي  اااار ماااا  أ ااااار الحكاااام المعتاااار  عليااااا ال ئحااااة    

ا عتراضية م   احية الوظوم التظ ب ظ عليها ا عتارا  
 إ   هار لاا .  م  غير مرا عة ما لم ي هر مقتضى لها

مااا يقتضاااظ تعااايل الحكااام عاَّلااا ق وا   أياااا حكمااا ور عاااا 
يياز ق أماا نذا عاَّلاا  يبلاغ م  كل ا وراق نلى محكمة التم

لااااى باااااقظ الخ اااااوم ق  الحكاااام الم عاااااَّل نلااااى المعتااااار  وا 
 .وتمري عليا  ظ  ذم الحالة الاظراباا المعتااة

Article 197: 
    The court rendering the appealed judgment 
shall review the memorandum of appeal with 
respect to the grounds for such appeal without 
holding hearings, unless otherwise necessary.  
If it appears to the court that there is reason for 
amending that judgment, it shall be amended 
accordingly.  Otherwise, the court shall uphold 
its judgment and refer it along with all the 
documents to the Appellate Court. If the 
judgment is amended, it shall be communicated 
to the appellant and to the other litigants and, 
in that case, shall be subject to the applicable 
rules of procedure. 

 :ة والتسعون بعد المائةمناثالمادة ال
الشاكلية  اظ ا عتارا  ت  ر محكمة التمييز الشاروط    

ق وماااا نذا كاااا   اااااراد ممااا  لاااا حاااق طلااا  التمييااازق ثااام 
 اااااإذا كاااااا  . أو ر ضاااااا شاااااك د  قتقاااارر قباااااول ا عتااااارا 

ا عتاااارا  مر وضاااااد ماااا  حيااااث الشااااكل ؛  ت ااااار قااااراراد 
 .ممتق د بذل 

Article 198: 
   The Appellate Court shall first consider the 
formalities of the appeal, and whether the 
appellant is entitled to file an appeal, and shall 
then decide whether to accept or reject the 
appeal for formality reasons.  If the form of the 
appeal is rejected, the court shall issue a 
separate decision to that effect. 

 

 :التاسعة والتسعون بعد المائةالمادة 
تف ل محكمة التمييز  ظ موضوع ا عترا  امت اااد    

Article 199: 
    The Appellate Court shall dispose of the 
subject matter of the appeal on the basis of the 
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و  يحضاااااار . اقنلااااااى مااااااا يوظااااااا  ااااااظ الملااااااف ماااااا  ا ور 
 .الخ وم أمامها ما لم تقرر ذل 

evidence included in the file of the case.  
Litigants shall not appear before the court, 
unless it decides otherwise. 

 :نائتلمااالمادة 
لمحكمة التمييز أ  تنذ  للخ وم بتقايم بي اا ظاياة    

لتنييا أمبا  اعتراضهم ق ولها أ  تتخذ كل نظراب يعي هاا 
 .على الف ل  ظ الموضوع

Article 200: 
    The Appellate Court may permit the litigants 
to submit new evidence to support the grounds 
of their appeal. It may also take whatever 
action that facilitates disposing of the subject. 

 :بعد المائتينولى المادة الأ 
 قأو الماا ة قياا ق  الحكاام ن  خااالف   اااد ماا  الكتااا    

 .أو الاظماع

Article 201: 
   A judgment shall be reversed if it contradicts 
the text of the Qur’an or Sunnah or the 
consensus of Muslim jurists. 

 :ة بعد المائتيننيالمادة الثا
يااااا ق  الحكااااام ن  خاااااالف ا   ماااااة المتعلقاااااة بو ياااااة    

المحكمااااااة ماااااا  حيااااااث تشااااااكيلها أو اخت ا ااااااها ب  اااااار 
خت اااااة الااااااعوىق وتعاااااي  محكماااااة التميياااااز المحكماااااة الم

 .وتحيل الاعوى نليها 

Article 202: 
    A judgment shall be reversed if it violates the 
laws concerning the competence of the court 
with respect to its composition or jurisdiction 
to review the case. The Appellate Court shall 
designate the competent court and refer the 
case to it. 

 :ة بعد المائتينثالثالمادة ال
نذا قبلاااااا محكماااااة التميياااااز اعتااااارا  المحكاااااوم علياااااا    

شااك د وموضااوعاد ق  عليهااا أ  تحياال الحكاام نلااى المحكمااة 
التااظ أ ااارتا مشاافوعاد برأيهااا لاعااااة ال  اار علااى أماااس 
الملحو اا التظ امت اا نليها محكمة التمييز  اظ قرار اا 

 ااإذا اقت عااا المحكمااة بهااذم الملحو اااا  عليهااا تعااايل . 
امااها ق  ااإ  لاام تقت اا  وبقيااا علااى حكمهااا الحكاام علااى أم

المااااااااابق  عليهااااااااا نظابااااااااة محكمااااااااة التمييااااااااز علااااااااى تلاااااااا  
 .الملحو اا

Article 203: 
    If the Appellate Court accepts the form and 
substance of the appeal, it shall remand the 
same to the trial court for reconsideration on 
the basis of the remarks supporting the 
decision of the Appellate Court.  If the trial 
court is satisfied with those remarks, it shall 
amend the judgment accordingly.  If the trial 
court is not satisfied and maintains its previous 
judgment, it shall answer the remarks raised by 
the Appellate Court. 

 :ة بعد المائتينرابعالمادة ال
علاااى محكماااة التميياااز نباااااب أي ملحو اااة ترا اااا علاااى    

ا حكاام المر وعااة نليهااق مااواب أكا اا باااعترا  أم باااو  
ثالثااااة بعااااا اعتاااارا  ؛ وذلاااا  و قاااااد لمااااا ورا  ااااظ المااااااة ال

 .المائتي 

Article 204: 
   The Appellate Court shall give its comments 
on the judgments referred to it with or without 
an appeal, in accordance with the provisions of 
Article 203. 

 

 :بعد المائتين خامسةالمادة ال
نذا اقت عاااااااا محكمااااااااة التمييااااااااز بإظابااااااااة المحكمااااااااة علااااااااى    

Article 205: 
   If the Appellate Court is satisfied with the 
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 ااااإذا لاااام تقت اااا  . ملحو اتهااااا  عليهااااا أ  ت اااااق علااااى الحكاااام
 -أو بعضاااا  ق عليهاااا أ  تااا ق  الحكااام المعتااار  علياااا كلاااا

ماا  ذكاار المماات ا ق ثاام تحياال الاااعوى نلااى  -بحماا  ا حااوال 
ويظاااوز . للوظاااا الشااارعظ غيااار مااا    ر اااا للحكااام  يهاااا و قااااد 

لمحكمااااة التمييااااز نذا كااااا  موضااااوع الحكاااام المعتاااار  عليااااا 
بحالتاااااا  اااااالحاد للحكااااام واماااااتاعا  اااااروف الااااااعوى مااااارعة 

و ظ ظميا  ا حاوال التاظ . أ  تحكم  ظ الموضوع  -الاظراب 
تحكاام  يهااا محكمااة التمييااز يظاا  أ  ت  اااِر حكمهااا بحضااور 

الحكام بالقتاال أو  الخ اومق ويكاو  حكمهاا  هائيااد ق ماا لام يكا 
الااارظم أو القطااا  أو الق ااااص  يماااا او  الااا فسق  يلااازم ر عاااا 

 .نلى مظلس القضاب ا على

responses furnished by the trial court with 
respect to the remarks it raised, it shall affirm 
the judgment. If not, it shall reverse the appeal 
in whole or in part, as the case may be, and 
shall state the grounds thereof.  It shall then 
remand the case to another court for rendering 
a judgment in accordance with the law. If the 
appealed judgment is complete in every respect, 
and if urgent action is deemed necessary, the 
Appellate Court may render judgment on the 
subject matter.  Whenever the Appellate Court 
renders a judgment, such judgment shall be 
rendered in the presence of the litigants and its 
judgment shall be final, unless it is a death 
sentence, stoning, amputation or qisas (other 
than death), in which case it shall be referred to 
the Supreme Judicial Council. 

 الفصل الثاني
 إعادة النظر

 :ة بعد المائتيندسالمادة السا
يظاااااوز  ي مااااا  الخ اااااوم أ  يطلااااا  نعاااااااة ال  ااااار  اااااظ    

 :الآتيةا حكام ال هائية ال اارة بالعقوبة  ظ ا حوال 
ا نذا حكم على المتهم  ظ ظريمة قتل ثام و ظِاا الم ااَّع ى قتلاا  1

 .حيا  
ا نذا  ااار حكاام علااى شااخص ماا  أظاال واقعااةق ثاام  ااار  2

على شخص آخار ما  أظال الواقعاة ذاتهااق وكاا   حكم
باااااي  الحكماااااي  ت ااااااق  ي ف ه ااااام م اااااا عاااااام ناا اااااة أحاااااا 

 .المحكوم عليهما
ا نذا كا  الحكم قا ب ِ ظ على أوراق  هر بعا الحكم  3

تزوير ا ق  أو ب ِ ظ على شهااة  هر بعا الحكم أ ها 
 .شهااة زور

المحااكم ا نذا كا  الحكم ب ِ اظ علاى حكام  ااار ما  نحااى  4
 .ثم ألغِظ   ذا الحكم

ا نذا   هاار بعااا الحكاام بي اااا أو وقااائ  لاام تكاا  معلومااة  5
وقا المحاكمة ق وكا  ما  شان   اذم البي ااا أو الوقاائ  عاام 

 .ق أو تخفيف العقوبةناا ة المحكوم عليا

Chapter II 
Reconsideration  

 
Article 206: 
    Any of the litigants may apply for 
reconsideration of any final judgment imposing 
punishment, in the following circumstances: 

(1) If an accused has been convicted of 
murder, but the person alleged to have 
been murdered turns out to be alive. 

(2) If a person has been convicted of 
having committed a certain act, and yet 
another person has also been convicted 
of having committed the same act, thus 
resulting in contradiction that leads to 
the conclusion that one of the two 
persons should be acquitted. 

(3) If the judgment has been based on 

evidence that turns out to be forged, or 

on testimony that turns out to be 

perjurious. 
(4) If the judgment has been based on a 

previous judgment that was nullified.  
(5) If after judgment, new evidence or facts 

that were unknown at the time of the 
trial, appeared, which could have led to 
the acquittal of the accused or the 
mitigation of punishment. 
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 :ة بعد المائتينسابعالمادة ال
ي ر   اا   طلاا  نعااااة ال  اار ب ااحيفة تقااام نلااى المحكمااة    

التااظ أ ااارا الحكاامق ويظاا  أ  تشااتمل  ااحيفة الطلاا  
ااة ال  ااار  ياااا وأمااابا  علاااى بياااا  الحكااام المطلاااو  نعااا

 .الطل 

Article 207: 
   Request for a reconsideration shall be made 
by a petition submitted to the trial court and 
shall specify the judgment to be reconsidered 
and the grounds for such request. 

 :ة بعد المائتينمناثالمادة ال
ت  ااار المحكماااة  اااظ طلااا  نعاااااة ال  ااار وتف ااال أو د    

 اااظ قباااول الطلااا  مااا  حياااث الشاااكلق  اااإذا قبلتاااا حاااااا 
ظلماااااة لل  ااااار  اااااظ الموضاااااوع ق وعليهاااااا نبااااا غ أطاااااراف 

 .الاعوى

Article 208: 
   The court shall consider the petition for 
reconsideration and shall first decide whether 
such petition is satisfactory as regards the form 
thereof. If it is accepted, the court shall 
designate a date for considering the substance 
of that petition, and shall notify the parties 
accordingly. 

 :ة بعد المائتينسعاتالمادة ال
  يترت  على قباول المحكماة طلا  نعاااة ال  ار ما     

حياااااث الشاااااكل وقاااااف ت فياااااذ الحكااااامق ن  نذا كاااااا   اااااااراد 
بعقوباااة ظمااااية مااا  ق ااااصق أو حااااق أو تعزيااارق و اااظ 
غياااار ذلاااا  يظااااوز للمحكمااااة أ  تاااانمر بوقااااف الت فيااااذ  ااااظ 

 .قرار ا بقبول طل  نعااة ال  ر

Article 209:   
   The court’s acceptance of the formal aspect 
of a petition for reconsideration of a decision 
shall not lead to the stay of execution of the 
judgment, unless it is a judgment involving a 
corporeal punishment – such as qisas, hadd, or 
ta’zir. In other cases, the court, may order a stay 
of execution in its decision to accept the 
petition for reconsideration. 

 :شرة بعد المائتيناعالالمادة 
علااااى طلاااا   ب اااااب -كاااال حكاااام  اااااار بعااااام الااا ااااة    

 ومااياااد  يظاا  أ  يتضاام  تعويضاااد مع وياااد  -نعااااة ال  اار
 .للمحكوم عليا لما أ ابا م  ضرر نذا طل  ذل 

Article 210: 
    Any acquittal judgment pursuant to a 
petition for reconsideration must, if the 
convicted person so requests, include moral 
and material compensation  to mitigate the 
damage suffered by him. 

 :عشرة بعد المائتين اديةحالمادة ال
نذا ر ِ اا   طلاا  نعااااة ال  اار  اا  يظااوز تظايااام ب اااب    

 .على الوقائ   فمها التظ ب ِ ظ  عليها

Article 211: 
    If a petition for the reconsideration of a 
decision is rejected, any new petition based on 
the same facts shall not be filed. 

 :ة عشرة بعد المائتيننيالمادة الثا
ب ااااابد  -ا حكااااام التااااظ ت ااااار  ااااظ موضااااوع الاااااعوى    

يظوز ا عتارا  عليهاا بطلا   -على طل  نعااة ال  ر
يز ااااق ماااا لااام يكااا  الحكااام  اااااراد مااا  محكماااة التميياااز تمي

ما   الخاممة بعا المائتي  يظ  التقيا بما ورا  ظ المااة 
 . ذا ال  ام

Article 212: 
    Judgments rendered on the subject matter, 
pursuant to a petition for the reconsideration, 
may be objected to and appealed, unless such 
judgment was rendered by the Appellate Court, 
in which case the provisions of Article 205 
hereof shall be implemented. 
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 الباب الثامن
 قوة الأحكام النهائية

 :ة عشرة بعد المائتينثالثالمادة ال
م المكتمااااابة للقطعيااااااة ا حكاااااام ال هائياااااة  ااااااظ ا حكاااااا   

أو ت اااايق الحكااام مااا  محكماااة ق بق اعاااة المحكاااوم علياااا 
 .أو مظلس القضاب ا على بحم  ا خت اص قالتمييز

PART EIGHT 
THE FORCE OF FINAL JUDGMENT 

 
Article 213: 
    Final judgments are those that have become 
final after having been accepted by the party 
against whom they were rendered or after 
having been affirmed by the Appellate Court or 
the Supreme Judicial Council, each according 
to its jurisdiction. 
 

 :عشرة بعد المائتينرابعة المادة ال
نذا  ااااار حكاااام  ااااظ موضااااوع الاااااعوى الظزائيااااة  اااا     

يظوز نعاااة   ر اا ن  باا عترا  علاى  اذا الحكام و قااد 
 .لما  و مقرر  ظ  ذا ال  ام

Article 214: 
    A criminal case in respect of which a 
judgment has been rendered shall not be 
reconsidered except where an appeal from that 
judgment has been filed in accordance with the 
provisions herein. 

 الباب التاسع
 الأحكام الواجبة التنفيذ

 :سة عشرة بعد المائتينماخالمادة ال
ا حكااااام الظزائيااااة   يظااااوز ت فيااااذ ا ن  نذا أ اااابحا    

 . هائية

PART NINE 
ENFORCEABLE JUDGMENTS 

 
Article 215: 
    Penal judgments shall not be enforced unless 
and until they have become final. 

 :ة عشرة بعد المائتيندسالمادة السا
المااتهم الموقااوف نذا كااا  الحكاام  ي ف اار ج   ااظ الحااال عاا    

 اااااااراد بعاااااام الااا اااااة ق أو بعقوباااااة   يقتضاااااظ ت فياااااذ ا 
المااااااظ ق أو نذا كااااااا  المااااااتهم قااااااا قضااااااى ماااااااة العقوبااااااة 

 .المحكوم بها  ظ أث اب توقيفا

Article 216: 
    An accused detainee shall be promptly 
released in case of an acquittal or if not 
sentenced to a term of imprisonment or if the 
term of imprisonment passed against him has 
expired while the accused was in detention. 

 :عشرة بعد المائتين سابعةالمادة ال
نذا كا  المحكوم علياا بعقوباة الماظ  قاا أمضاى مااة    

موقو اااااد بمااااب  القضااااية التااااظ  ااااار الحكاااام  يهااااا وظاااا  
احتما  ماة التوقياف ما  مااة الماظ  المحكاوم بهاا ع اا 

 .ت فيذ ا
ولكل م  أ ابا ضرر  تيظة اتهاما كيااد ق أو  تيظاة    

يفاا أكثار ما  المااة المقاررة الحاق نطالة ماة ماظ ا أو توق
 . ظ طل  التعوي 

Article 217: 
    If a convicted person is sentenced to a term 
of imprisonment and has already served part of 
that term while being detained in connection 
with the case that has been adjudicated, the 
period of such detention shall be deducted 
from the term of imprisonment imposed on 
the accused. 
   An accused person, who has been harmed as 
a result of malicious accusation or as a result of 
being detained or imprisoned for a period 
exceeding the term prescribed for such 
detention or imprisonment, shall be entitled to 
compensation. 
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 :عشرة بعد المائتين منةاثالمادة ال
يظوز للمحكمة التظ أ اارا الحكام بالااا اة أ  تانمر    

بتنظياال ت فيااذ الحكاام الظزائااظ  ماابا  ظو ريااة توضااحها 
 ااااظ أماااابا  حكمهااااا ق علااااى أ  تحاااااا ماااااة التنظياااال  ااااظ 

 .م طوق الحكم

Article 218: 
    The court rendering a judgment of 
conviction may order that the execution of its 
penal judgment be postponed if there are 
material reasons for such postponement.  The 
judgment shall specify in its text these reasons 
as well as the period of postponement. 

 
 :بعد المائتين سعة عشرةتاالمادة ال

يرماال رئاايس المحكمااة الحكاام الظزائااظ الواظاا  الت فيااذ    
ال ااااااااار مااااااا  المحكماااااااة نلاااااااى الحااااااااكم الاااري  تخااااااااذ 

وعلى الحااكم الاااري اتخااذ الاظاراباا . نظراباا ت فيذم 
 .ال زمة لت فيذ الحكم  وراد 

Article 219: 
    The Chief of the court that has rendered the 
executable penal judgment shall send it to the 
Administrative Governor to take enforcement 
actions.  The administrative Governor shall 
take immediate action to enforce that 
judgment. 

 
 :المادة العشرون بعد المائتين

أو القط  ق أو الرظم ق ت فذ ا حكام ال اارة بالقتل  - أ
 .بعا  اور أمر م  المل  أو م  ي يبا

يشااااااها م اااااااوبو الحاااااااكم الاااري والمحكمااااااة و يئااااااة  -  
ا مر بالمعروف وال هظ ع  الم كر والشارطة ت فياذ 
ا حكاااام ال ااااارة بالقتااال ق أو الااارظم ق أو القطااا  ق 

 .اأو الظل

Article 220:    
(a) Judgments imposing death, stoning, or 

amputation shall only be executed 
pursuant to a Royal Order to be issued 
by the King or his authorized 
representative. 

(b) Representatives of the Administrative 
Governor, the Court, the Bureau of the 
Promotion of Virtue and Prevention of 
Vice, and the police shall witness the 
execution of the judgment involving 
death, stoning,, amputation, or 
flogging. 

 
 :ية والعشرون بعد المائتينداحالمادة ال

راة  اااظ   اااام المرا عااااا الشااارعية تطباااق ا حكاااام الاااوا   
 يما لم يرا لا حكم  ظ  ذا ال  ام و يماا   يتعاار  ما  

 .طبيعة الاعاوى الظزائية

Article 221: 
    The provisions the Shari’ah Procedure Law 
shall apply when there are no provisions 
provided herein, and in matters that are not 
inconsistent with the nature of penal actions. 
 

 
   :ة والعشرون بعد المائتيننيالمادة الثا

تحاااااا ال ئحااااة الت فيذيااااة لهااااذا ال  ااااام نظااااراباا ت فيااااذ    
 .ا حكام الظزائية

Article 222: 
    The implementation regulations of this law 
shall define the procedure for enforcement of 
penal judgments relating to criminal cases. 
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   :ة والعشرون بعد المائتينلثالمادة الثا
ي  ااار مظلاااس الاااوزراب ال ئحااة الت فيذياااة لهاااذا ال  اااام    

ب اااااب علااااى اقتااااراح وزياااار العااااال بعااااا ا تفاااااق ماااا  وزياااار 
 .الااخلية

Article 223: 
    The Council of Ministers shall issue rules for 
the implementation regulations of this law 
pursuant to a recommendation by the Minister 
of Justice after agreement with the Minister of 
Interior. 

 
 :والعشرون بعد المائتين رابعةالمادة ال

 .يلغظ  ذا ال  ام كل ما يتعار  معا م  أحكام   
Article 224: 
    This law shall repeal any provisions 
inconsistent therewith. 

 
 :والعشرون بعد المائتين خامسةالمادة ال

ي شار  ااذا ال  اام  ااظ الظريااة الرماامية ويعمال بااا بعااا    
 .م  تاريف  شرم مائة وثما ي  يوماد مضظ 

Article 225: 
    This law shall be published in the Official 
Gazette and be implemented on expiry of one 
hundred and eighty days after it has been 
published. 

 


